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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida eng
yirik grammatik kategoriyalardan biri hisoblangan ot so‘z turkumi o‘ziga X0S
morfologik-semantik va funksional-semantik xususiyatlarga ega. Ot va uning
grammatik vositalari hagigiy vogelikdagi predmetlar, ularning soni hamda o‘zaro
munosabatlarini ifodalashga xizmat giladi. Lekin bu lisoniy vositalarning morfologik
tuzilishi barcha dunyo tillarida bir xil emas. Aynigsa, tillar garindoshlik darajasi
jinatidan uzoglashgan sari ulardagi o‘xshashliklar kamayib, farglar ortib boradi.
Mazkur xususiyatlarni aniglash zamonaviy tilshunoslik, xususan giyosiy tilshunoslik
oldida turgan dolzarb masalalardan biridir.

Dunyo tilshunosligida ot so‘z turkumi lug‘aviy hajmi, qo‘llanish doirasi va
gapdagi bajaradigan vazifalari jihatidan eng muhim so‘z turkumlaridan biri hisoblanadi.
Qoragalpog va ingliz tilshunosligida ot turkumining grammatik kategoriyalari,
morfologik tuzilishi va semantik xususiyatlari yuzasidan ko‘plab tadgigotlar olib
borilgan. Ammo bu grammatik kategoriyalarning shakliy va ma’noviy xususiyatlari
goragalpog va ingliz tillari misolida qiyosiy-tipologik jihatdan yetarlicha tahlil
gilinmaganligi mazkur ilmiy tadgiqotning dolzarbligini belgilaydi. Turli til oilalariga
mansub tillardagi lingvistik birliklarni chog‘ishtirma aspektda — til va nutq, ifoda va
mazmun nugtayi nazaridan tadgiq qilish ularning umumiy va xususiy belgilari
aniglanishida katta ahamiyat kasb etadi. Natijada tillararo umumiylik va o‘ziga
xosliklar ochib berilib, mavjud ilmiy nazariyalar doirasi kengayadi hamda yangi
garashlar bilan boyitiladi.

Mustagillikning ilk yillaridan boshlab davlat tili, ona tili va jahon tillarini
o‘rganish hamda o‘qitishga alohida e’tibor garatilmogda. O‘zbekiston Respublikasi
Prezidentining “Biz davlat tili taragqgiyotini jahondagi yetakchi xorijiy tillar va
mamlakatimizdagi turli millat vakillarining tili va madaniyatini rivojlantirish bilan
bog‘liq holda ko‘ramiz”* degan fikri, davlat tilini gardosh va boshga dunyo tillari bilan
giyosiy-tipologik jihatdan o‘rganishning mamlakatimiz ilm-fani, tili va madaniyati
rivojlanishidagi eng muhim omillardan biri ekanligini tasdiglaydi. Dunyo tillarining eng
asosiy leksik va grammatik birligi bo‘lgan ot va unga xos grammatik kategoriyalarning
goragalpog hamda ingliz tillari misolida olib borilgan giyosiy tahlili esa tilshunoslik va
madaniyatlararo alogalar rivojiga o‘z hissasini go‘shadi.

Mazkur dissertatsiya tadgigoti O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022-yil
28-yanvardagi PF-60-sonli “2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning
taraqqgiyot  strategiyasi to‘g‘risida”gi  Farmonlari, 2019-yil  21-oktyabrdagi
PF-5850-sonli “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavgeyini tubdan
oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-sonli “Oliy
ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi, O‘zbekiston
Respublikasi Prezidentining 2021-yil 19-maydagi “O°zbekiston Respublikasida xorijiy
tillarini o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatdan yangi bosqichga olib
chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi  PQ-5117-sonli qaror, Qoraqalpog‘iston

! Mupsuées I11.M. V36ek Timra 1aBnat THIM MAKOMH GeprIIraHdra 34 Wil TYIHIIE MyHOCA6aTH OWiaH Y3GeKHCTOH
xankura Oatipam tabpuru // Xank cy3u. — Tomkent, 2023 i, 22-0KTs10psk. - Ne225 (8568). — 6. 1.
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Respublikasi Joqargi Kengesi Rayyosatining 2020-yil 3-noyabrdagi 135-sonli
“Qoragalpoq tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqeyini tubdan oshirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarorlari va boshga normativ-huqugiy hujjatlarda belgilangan
vazifalarni amalga oshirishda ma’lum darajada xizmat qiladi.

Tadqgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalar taraqgiyotining
I. «Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy, iqtisodiy,
madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar tizimini shakllantirish
va ularni amalga oshirish yo‘llari»» ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Qoraqalpoq tilshunosligida ot so‘z
turkumi va uning grammatik kategoriyalari bo‘yicha ilmiy tadqiqotlar N. Baskakov,
A. Qidirbayev, M. Davletov, E. Davenov, A. Davletov, A. Najimov, A. Niyazov,
A. Bekbergenov, M. Qudaybergenov va Sh. Abdinazimovlar tomonidan olib borilgan®.
Qoragalpoq tilidagi otning grammatik son, kelishik, aniglik/anigsizlik va egalik
kategoriyalarini esa A. Qidirbayev, D. Nasirov, M. Qudaybergenov, K. Seytova,
R. Japagova, A. Orazimbetov, M. Embergenova, G. Patullayeva va G. Abishovalar
maxsus tadqiq etishgan®.

Ingliz tilida otning son va kelishik kategoriyasi R. Quirk, S. Greenbaum,
G. Leech, J. Svartviklarning, R. Huddleston, G.K. Pullumlarning hamda D. Biber,
S. Johanson, G. Leech, S. Conrad, E. Fineganlarning muallifligida yozilgan ilmiy
grammatikalarda keng ko‘lamda tahlil qilingan4. J. Hewson, M.A. Wickens, W.Hirtle,
K. Allan, Ch. Filmore, J.R. Taylor, J. Anderson, L. Gardel, A.Rozenbachlar esa ingliz
tilidagi son va kelishik tizimini maxsus tadqiq gildilar®.

? BackakoB H.A. Kapaxanmakckuit s3pik. T. 3. Mopdomnorus (CrnoBomsmenenue). Cuntakcuc (CroBocodeTaHue U
npeoxenue). — Hykyc: bummm, 1995; KpineipbaeB A. Xo3upru Kapakayinak THIMHAETH aTIbIK ce3nep. — Hekuc, 1968;
Xo3upru Kapakajinak omeOuii TwimHuH rpammarukacel. Ces jkacansly xoM Mmopdomnorus. — Hekwuc: Bumum, 1994;
Xosupru Kapakaiamnak T mopdonorus. — Hekuc: Kapakammakcran, 1981; Jloyenos E., oymeroB M. Xosupru
Kapakaimnak o/1e0uil TumHUH rpamMmatukackl. — Hexuc: bumum, 1992; Xa3upru kapakanmnak tuii. Cuatakcuc. — Hekuc:
bumum, 1996; Dawletov A., Dawletov M., Qudaybergenov M. Hazirgi qaraqalpaq adebiy tili. Sintaksis. Sabaqliq. —
Nokis: Bilim, 1996; Qudaybergenov M., Qazagbaeva A., Kurtchaev A. Qaraqalpagq tilinin teoriyaliq grammatikasi. Oqiw
gollanba. — Nokis, 2016; Abdinazimov Sh. Qaraqalpagq tili tariyx1. 5120100 — Filologiya ham tillerdi oqitiw (qaraqalpaq
filologiyasi) bagdar talabalar1 ushin sabaqliq. — Tashkent: Sano-standart, 2018.

3 Hacswipo /I.C. Kapakanmak tunuHae kermk kareropwsicel. — Hexwuc, 1961; CenroBa K.JII. CriocoObl BeIpakeHHe
MHOXECTBA B COBPEMEHHOM PYCCKOM $I3bIKE (B CPABHEHHH C KapaKaJIAaKCKUM): ABToped. JHc. ... KaH/. (HUIoN. HayK. —
Tamkent, 1983; J)Kanakosa P.H. CkiioHeHHe NMEH CyIIeCTBUTEINIBHBIX B KapaKaIIaKCKOM sI3bIKe: ABTOped. JHC. ... KaH/I.
¢unon. mayk. — Hykyc, 1971; Qudaybergenov M. Qaraqalpaq tilindegi atliglarda anigliliq hdm amigsizligtin anlatiliwi.
Monografiya. — Nokis: Bilim, 2007; Orazimbetov A.Q. Hazirgi qaraqgalpaq tilinde san mdnisinif anlatiliwi. — Nokis:
Qaragalpagstan, 2010; Patullaeva G. Qaragalpaq tilinde tartim manisinin bildiriliw usillari. Monografiya. — Tashkent:
BAYOZ, 2015; Embergenova M.A. Hazirgi qaraqalpaq tilinde seplikli konstrukciyalardin sinonimiyasi. Metodikaliq
gollanba. — Nokis: Qaraqgalpagstan, 2006; Abishova G. Nemis va goragalpoq tillarida kelishiklar sistemasining semantik
vazifasi: Filol. fan. fals. d-ri. (PhD) ... dis. Avtoref. — Nukus, 2024.

* Quirk R., Greenbaum S., Leech G., Svartvik J. A Comprehensive Grammar of the English Language. — London and
New York: Longman, 1985; Huddleston R., Pullum G.K. The Cambridge Grammar of the English Language. —
Cambridge: Cambridge University Press, 2002; Huddleston R., Pullum G.K. A Student’s Introduction to English
Grammar. — Cambridge: Cambridge University Press, 2005; Biber, D et al. Longman Grammar of Spoken and Written
English. — Harlow: Pearson Education Limited, 1999; Carter R., McCarthy M. Cambridge Grammar of English. —
Cambridge University Press, 2006; Greenbaum S. The Oxford English Grammar. — Oxford: Oxford University Press,
1996.

® Hewson J. Article and Noun in English. The Hague-Mouton, 1972; Wickens, Mark A. Grammatical number in English
nouns: an empirical and theoretical account. — Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 1992;
Allan Keith. Singularity and plurality in English noun phrases: A study in grammar and pragmatics: Doctoral thesis,
Edinburgh University, 1977; Hirtle W.H. Lessons on the noun phrase in English: from representation to reference. —
6



Mazkur dissertatsiyaning tadgigot obyekti bo‘lgan qoragalpoq va ingliz tillaridagi
otning son va kelishik kategoriyalari bo‘yicha olib borilgan bu tadgigot ishi yugorida
nomi keltirilgan olimlarning nazariyalariga asoslanadi.

Tadqiqot mavzusining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining
ilmiy tadqiqot ishlari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Qoragalpoq davlat
universitetining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalariga muvofiq «Qiyosiy tilshunoslik,
tarjimashunoslik va adabiyotshunoslik masalalari»» mavzusida olib borilayotgan ilmiy-
tadgiqot ishlari rejasi doirasida bajarilgan.

Tadgigotning maqgsadi goragalpoq va ingliz tillaridagi ot so‘z turkumiga xos son
va kelishik kategoriyalarining morfologik va semantik xususiyatlarini giyosiy-tipologik
tahlil gilishdan iborat.

Tadgigotning vazifalari:

goragalpog va ingliz tillaridagi otning grammatik kategoriyalari va ularning
morfologik tuzilishiga umumiy tavsif berish;

goragalpog va ingliz tillaridagi otning son va Kkelishik kategoriyalarining
morfologik xususiyatlarini yoritish;

ikkala tildagi son va kelishik shakllarining umumiy va xususiy jihatlarini aniglash;

ikkala tildagi grammatik son va Kkelishik kategoriyalarining semantik
xususiyatlarini hamda ularning o‘xshash va farqli jihatlarini ochib berish.

Tadqiqot obyekti sifatida qoragalpoq va ingliz tillaridagi otning son va kelishik
kategoriyalari tanlangan.

Tadgqiqot predmetini qoraqalpoq va ingliz tillaridagi ot so‘z turkumiga xos son
va kelishik kategoriyalarining morfologik va semantik xususiyatlari tashkil etadi.

Tadqiqot usullari. Tadgiqotda tavsifiy, chog‘ishtirma-tipologik, strukturaviy,
komponent va semantik tahlil usullaridan foydalanildi.

Tadgiqgotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

goragalpog va ingliz tillaridagi otning son va Kkelishik kategoriyalarining
morfologik tuzilishi, affikslarining otlarga birikishi, fonetik variantlari va o‘qilishi
hamda otlarga qo‘shilishida allomorfik jihatlarining ustunligi ochib berilgan;

goragalpoq va ingliz tillaridagi otning ko‘plik son ko‘rsatkichlarining ma’nolari
otning semantik guruhlari bo‘lgan atoqli, turdosh, moddiy, abstrakt va jamlovchi
otlarga nisbatan tahlil gilinib, bu ma’nolarning universal jihatlarining ustunligi autentik
materiallardan olingan misollar asosida isbotlangan;

goragalpoq tilidagi otning ko‘plik son shaklining assotsiativ ko‘plik ma’no
ottenkasi ingliz tilida ko‘plik son morfemasi orgali emas, balki sintaktik usulda
ifodalanishi aniglangan;

qoragalpoq tilidagi “iyelik” va ingliz tilidagi “genitive” kelishiklarining
ma’nolarida o‘xshashliklar bilan birga fargqlar ham mavjudligi, qoragalpoq tilidagi

Montreal & Kingston: McGill-Queen’s University Press, 2009; Gardelle Laure. Semantic Plurality. English collective
nouns and other ways of denoting pluralities of entities. John Benjamins publishing company. — Amsterdam &
Philadelphia, 2019; Fillmore Ch. J. The Case for Case. In E. W. Bach & R.T. Harms (Eds.), Universals in Linguistic
Theory. — New York, NY, 1967: Holt, Rinehart, and Winston; Rosenbach, Anette. Genitive variation in English:
conceptual factors in synchronic and diachronic studies / by Anette Rosenbach. — Berlin; New York: Mouton de Gruyter,
2002; Anderson, John M. On Case Grammar. — London: Croom Helm, 1977; Taylor J.R. Possessive genitives in English.
Linguistics 27. 1989. — P. 663-686.
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“bar1s”, “shigis” va “orin” kelishiklarining ma’nolari esa ingliz tilida asosan predloglar
orgali ifodalanishi dalillangan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

qoragalpoq va ingliz tillaridagi ot so‘z turkumiga xos son va Kkelishik
kategoriyalari struktural-semantik nugtayi nazaridan tahlil gilindi;

goragalpoq va ingliz tillaridagi son kategoriyasi morfemalarining giyosiy tadgigoti
otning ma’no guruhlariga bog‘liq holda amalga oshirildi;

qoragalpoq tilidagi son va kelishik ko‘rsatkichlarining otlarga qo‘shilish
algoritmlari ishlab chiqildi;

ikkala tildagi kelishik shakllarining asosiy va periferik ma’nolari aniglandi va
ularning izomorf va allomorf jihatlari ko‘rsatildi.

Taddqiqot natijalarining ishonchliligi muammo yuzasidan nazariy garashlarning
o‘rganilganligi, foydalanilgan lingvistik metodlarning tadgigot magsadiga mosligi,
ma’lumotlarni berishda ilmiy manbalarga tayanilganligi, ma’lumotlarning to‘g‘riligi
badiily manbalardan olingan misollar orqgali isbotlanganligi, olingan natijalarning
amaliyotga tatbiq etilganligi bilan izohlanadi.

Tadqgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati shundaki, qoraqalpoq va ingliz tillaridagi ot so‘z turkumiga oid
grammatik kategoriyalarning shakl va ma’no jihatlari tizimli va qiyosiy-tipologik
nuqtayi nazardan o‘rganilishi natijasida olingan ma’lumotlar umumiy, xususiy va
giyosiy tilshunoslikning struktural-semantik aspektlariga oid ilmiy-nazariy garashlarni
boyitadi.

Tadgigotning natijalarining amaliy ahamiyati shundaki, olingan natijalar
morfologiya, sintaksis, stilistika, nazariy tilshunoslik hamda goragalpog va ingliz
tillarining qiyosiy tipologiyasi fanlari bo‘yicha nazariy va amaliy kurslar, darsliklar,
qo‘llanmalar hamda ikki tilli lug‘atlarni yaratishda ilmiy manba sifatida foydalanish
uchun muhim ahamiyat kasb etadi.

Tadqiqot natijalarining joriy gilinishi. Qoragalpoq va ingliz tillaridagi otning
morfologik va semantik xususiyatlari tahlili bo‘yicha olingan natijalar va amaliy
tavsiyalar asosida:

qoragalpog va ingliz tillaridagi otning son va kelishik kategoriyalarining
morfologik tuzilishi, affikslarining otlarga birikishi, fonetik variantlari va o‘qilishi
hamda otlarga qo‘shilishida allomorflik jihatlarining ustunligiga oid xulosalardan
Qoragalpoq gumanitar fanlar ilmiy-tadgiqot institutida 2017-2020-yillarda amalga
oshirilgan FA-F1-O05 “Qoraqalpoq folklorshunosligi va adabiyotshunosligini tadqiq
etish” mavzusidagi; T.N. Qori-Niyoziy nomidagi O‘zbekiston pedagogika fanlari
ilmiy-tadqiqot instituti Qoragalpog‘iston filialida 2017-2020-yillarda amalga oshirilgan
F3-2016-0908165532-ragamli “Qoraqgalpoq tilining yangi alfaviti va imlo goidalariga
muvofiq ona tili va adabiyotini rivojlantirish metodikasi” mavzusidagi fundamental
loyihalarni bajarishda foydalanilgan (Qori Niyoziy nomidagi tarbiya pedagogikasi
milliy instituti  Qoraqalpogiston filialining 2025-yil ~ 7-fevraldagi  44-son
ma’lumotnomasi). Natijada qoraqgalpog va ingliz tillaridagi otning son va kelishik
kategoriyalarining ifoda va mazmun jihatidan o‘ziga xosliklari to‘g‘ri o‘zlashtirilishiga
erishilgan;
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goragalpoq va ingliz tillaridagi otning ko‘plik son ko‘rsatkichlarining ma’nolari
otning semantik guruhlari bo‘lgan atoqli, turdosh, moddiy, abstrakt va jamlovchi
otlarga nisbatan tahlil gilinib, bu ma’nolarning universal jihatlarining ustunligi autentik
materiallardan olingan misollar asosida isbotlanishiga oid xulosalardan Qoragalpoq
davlat universitetida 2018-2020 yillarda amalga oshirilgan P3-20170930309 ragamli
“Qoragalpoq folklori tilining adabiy til rivojlanishiga ta’siri masalasi” nomli amaliy
tadgiqgot dasturida foydalanilgan (Berdag nomidagi Qoragalpoq davlat universitetining
2025-yil 19-fevraldagi 01-21-02/401-son ma’lumotnomasi). Natijada qoraqalpoq va
ingliz tillaridagi otning son kategoriyasining morfologik va semantik xususiyatlarining
o‘xshash va farqli jihatlari samarali o‘rganilishiga Xizmat gilgan;

goragalpoq tilidagi otning ko‘plik son shakllarining assotsiativ ko‘plik ma’no
ottenkasi ingliz tilida ko‘plik son morfemasi orgali emas, balki sintaktik usulda
ifodalanishiga oid ilmiy xulosalardan Qoraqalpog‘iston teleradiokanalining “Tilge
itibar — elge itibar”, “Kush bilimde”, “Assalawma aleykum Qaraqalpagstan”
dasturlaridagi eshittirishlarni tayyorlashda qo‘llanilgan (Qoraqgalpog‘iston Respublikasi
telekanali  davlat  muassasasining  2025-yil  25-fevraldagi  05-22/112-son
ma’lumotnomasi). Natijada teleko‘rsatuv va radioeshittirish matnlarini tahrirlashdagi
ba’zi lingvistik muammolarni hal etishga xizmat gilgan;

qoraqalpoq tilidagi “iyelik” va ingliz tilidagi “genitive” kelishiklarining
ma’nolarida o‘xshashliklar bilan birga farglar ham mavjudligi, qoragalpog tilidagi
“baris”, “shigis” va “orin” kelishiklarining ma’nolari esa ingliz tilida asosan predloglar
orqali ifodalanishiga oid xulosalardan O‘zbekiston Respublikasi Fanlar Akademiyasi
Qoragalpog‘iston bo‘limi Qoraqalpoq gumanitar fanlar ilmiy-tadgigot institutida
2021-2023 yillarda amalga oshirilgan “Qoraqalpoq og‘zaki nasri (janrlar tuzilishi,
genezisi, obrazlar tizimi, syujet va motivlari, poetikasi)” mavzusidagi fundamental
tadgigot loyihasini bajarishda foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi Fanlar
Akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limi Qoragalpoq gumanitar fanlar ilmiy-tadgigot
institutining 2025-yil 17-fevraldagi 65/1-son ma’lumotnomasi). Natijada goragalpoq va
ingliz tillaridagi otning kelishik kategoriyalarining morfologik va semantik
xususiyatlarining o‘xshash va fargli jihatlari chuqur o‘rganilishiga xizmat gilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 5 ta xalgaro va 6
respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida qilingan jamoatchilik muhokamasidan
o‘tkazildi.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha 11 ta
ilmiy magqgola chop etilgan, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan
nashrlarda 10 ta maqola, ulardan 6 tasi respublika 4 tasi xorijiy jurnallarda chop etilgan.

Tadgigotning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa va
foydalanilgan adabiyotlardan tashkil topgan bo‘lib, umumiy hajmi 159 sahifadan iborat.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati, tadgigotning
magsadi, vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan hamda uning respublika fan va
texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan.
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Shuningdek, olingan natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati, ularning amaliyotga
joriy etilishi va dissertatsiyaning tuzilishi haqida ma’lumotlar berilgan.

Dissertatsiyaning “Qoraqalpoq va ingliz tillaridagi ot so‘z turkumi va uning
grammatik kategoriyalari” deb nomlangan birinchi bobi ikki gismdan iborat. Uning
birinchi qismi «Ot — predmetlik xarakteriga ega so‘zlarni jamlovchi leksika-
grammatik kategoriya sifatida>» deb ataladi. Ushbu gismda ot so‘z turkumiga kiruvchi
so‘zlar orqali ifodalanuvchi predmet va predmetlik tushunchalarining umumiy tavsifi
berilgan.

Tilshunoslikda predmet nomlari — otlar, ularning sifatini ifodalovchi so‘zlar —
sifatlar, predmetlarning turli harakatlarini ifodalovchi nomlar — fe’llar, shu
harakatlarning har xil sifatlarini ifodalovchi so‘zlar esa — ravishlar deb ataladi.
Ko‘plab olimlar ushbu to‘rt so‘z turkumi ichida otlarni predmet xarakteriga ega
so‘zlar, qolganlarini esa belgi ma’nosidagi so‘zlar deb ko‘rsatadilar®. S. Katsnelson
otlarni nomlovchi so‘zlar, fe’l, sifatdosh va ravishlarni esa predikativ xarakterga ega
so‘zlar qatoriga kiritadi’. Kognitiv grammatistlar esa otlarni narsa (thing) ma’nosidagi
so‘zlar, golgan so‘z turkumlarini €sa munosabat (relationship) xarakteridagi so‘zlar
deb ataydilar®. Ushbu fikrlardan ko‘rinadiki, otlar nomlash, narsa, predmet va
predmetlik tushunchalari bilan bevosita bog‘liqdir.

Tilshunoslikda predmetlik tushunchasi fagat aniq predmetlarga oid tushuncha
sifatida garalmaydi. Predmetlik keng tushuncha bo‘lib, u nafagat konkret predmet deb
hisoblanadigan tabiiy obyektlar (quyash, jer, ay, suw) va artefaktlar (stol, telefon,
kitap), balki mavhum hodisalar nomlarini (uris, jiynalis), vaqt ma’nosini ifodalovchi
nomlarni (waqit, saat, minut), harakatni (juris, jaris), belgi va xususiyatlarni (aqliq,
jagsiliq), o‘lchov birliklarini (tonna, litr) ham o‘z ichiga oladi. Ya’ni jagsilg,
shaqqanlq, ushirasiw, alawizlig kabi predmetlarning turli sifat, xususiyat, munosabat
va harakatlarini bildiruvchi mavhum so‘zlar grammatik ma’noda predmetlik
xususiyatiga ega bo‘lib’, haqgigiy predmetlarni bildiruvchi otlar kabi sintaktik
vazifalarni bajarish imkoniyatiga ega bo‘ladi.

Grammatik predmetlar ham haqgigiy predmetlar kabi xususiyatlarga ega.
Masalan, aniq predmetlardan biri bo‘lgan stolning kattasi yoki kichigi bo‘lganidek,
mavhum tushunchalar ham turli sifatlarga ega bo‘lishi mumkin: yaxshi fikr, mazmunli
hayot. Belgining mavjudligi konkret va abstrakt narsalarning predmetlik ma’nosida
birlashtiruvchi asosiy xossasidir.

Birinchi bobning “Qoraqalpoq va ingliz tillaridagi otning grammatik
kategoriyalarining umumiy tavsifi” deb nomlangan ikkinchi gismida ikki tildagi
otga xos grammatik kategoriyalar, ularning morfologik ko‘rsatkichlari, fonetik
variantlari, qo‘llanilishi va grammatik xususiyatlari hagida fikr yuritiladi.

® CaenbeBa O.C. CTpyKTypa KaTeropuaibHOro 3HadeHns npeaveTHoctd // BecTHrk YeIsGHHCKOrO TOCY1apCTBEHHOTO
ynusepcutera. Punonorus. MckycerBoBenenue. Boim. 49. — Yensiounck, 2010. - Ne 34 (215). — C. 105-108.

" Kanenscon C.JI, Coneprxanue cioBa, 3HadeHne U obosznavyenue /[lox odmr.pen. B.M. XXupmynckoro, M.M. I'yxmas,
C.J. Kaunenscona. U3a, 3-¢. — M.: Enuropuan YPCC, 2011. - C. 27.

¥ Radden G., Dirven R. Cognitive English Grammar. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins Publishing Company,
2007. — P. 56. Langacker R.W. Foundations of Cognitive Grammar. Vol. I: Theoretical Prerequisites. — Stanford, CA:
Stanford University Press, 1987. —P. 189.

% Xosupru Kapakaimak ofeGmii THIMHHE rpaMmaTrkacel. Co3 skacamsry xom Mopdororms. — Hekuc: brunmum, 1994, —B.
100.
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Turli til oilalariga mansub tillarning grammatik kategoriyalari bir-biridan farg
qilishi tabiiy. O‘rganilgan adabiyotlarga ko‘ra, qoragalpoq va ingliz tillaridagi ot so‘z
turkumiga quyidagi grammatik kategoriyalar xosdir.

1.2.1-jadval
Qoragalpoq va ingliz tillarida otga xos grammatik kategoriyalar
. . . Grammatik kategoriyalar
Ne|  Tillar Til | Tipologik — 1. [ aniglik/
guruhi Xususiyati son | kelishik | egalik | jins -
noaniqlik
1 | Qoragalpoq Ttlijlrll:ry Agglyutinativ + + + - -
2 Ingliz German | Apalitik " " - ;
tillar

Jadvaldan ko‘rinadiki, egalik kategoriyasi ingliz tilidagi otga xos kategoriya
hisoblanmaydi. Birog, bu holat ingliz tilida egalik tushunchasi mavjud emasligini
anglatmaydi. Ingliz tilida egalik ma’nosi asosan sintaktik usulda ifodalanadi.
Masalan, qoragalpoqg tilida egalik ma’nosi morfologik (kitabim), morfologik-
sintaktik (menin kitabim) va sintaktik (bizin 0ly) usullarda ifodalansa, ingliz tilida
bu ma’no faqat sintaktik usulda ifodalanadi: my book, your book, his book va h.k.

Ingliz tilidagi otlarning aniqlik va noaniqlik ma’nolari asosan artikllar orqali
ifodalanadi va ular garama-garshi shakllarga ham ega: a/an (indefinite article) va
the (definite article). Noaniq artikl birlik shaklidagi ot bilan birga ishlatilib,
predmetning noma’lum yoki umumiy ekanligini ko‘rsatadi. Masalan, | bought a
book yesterday gapida a book iborasidan kitobning tinglovchiga notanishligi ayon
bo‘ladi. Ko‘plikdagi otlarning noaniqligi esa some olmoshi orgali ifodalanadi.
R. Kuerk some so‘zining ba’zan plural article deb atalishini va urg‘usiz aytilganda
cheklangan miqdordagi, ammo noaniq ma’nodagi ko‘plikni anglatishini
ta’kidlaydi'®. Masalan, ingliz tilida | borrowed a book from the library jumlasi
ko‘plik shaklida | borrowed some books from the library tarzida ifodalanadi.

Qoragalpoq tilidagi otlarga oid aniglik va noaniglik ma’nolarining ifodalanish
usullari M. Qudaybergenov tomonidan maxsus tadgiq etilgan. Olimning fikricha,
goragalpoqg tilida bu ma’nolar sintetik va analitik usullarda ifodalanadi. Sintetik
shakllarga “iyelik” va “tabis” kelishiklari, shuningdek, “ko‘plik” va “egalik”
affikslari kiradi. Analitik shakllarni esa birlik shakli, olmoshlar, sifatdosh shakllari
va qo‘shma so‘zlar tashkil etadi. M. Qudaybergenovning ta’kidlashicha, otning
birlik son shakli uch xil ma’no anglatadi: aniq birlik, noaniq birlik va umumiy tur
tushunchasi**. Masalan, Men kitap satip aldim jumlasida kitap so‘zi noaniq
ma’noda qo‘llanilib, tinglovchida “ganday kitob?” degan savol tug‘iladi. Biroq,
Kitap bilim bulag: jumlasida esa kitap so‘zining umumiy ma’no anglatishini
tushunish giyin emas.

19 Quirk R., Greenbaum S., Leech G., Svartvik J. A Comprehensive Grammar of the English Language. — London and
New York: Longman, 1985. — P. 275.
1 Qudaybergenov M. Qaraqalpaq tilindegi athqlarda amqliliq ham anigsizligtin aflatiliwi. Monografiya. — Nokis: Bilim,
2007.
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Qoraqalpoq tilida aniqlik va noaniqlik ma’nolarini ifodalovchi maxsus
sintetik yoki analitik vositalar mavjud bo‘lsa-da, ular otlarning barcha turlari yoki
ma’lum semantik guruhlari uchun bargaror, standart grammatik shakllarni hosil
gila olmaydi. Shu sababli, goraqalpoq tilida aniqlik va noaniqlik ma’nolarini
ifodalovchi vositalar mustagil grammatik kategoriya sifatida shakllanmagan.

Qiyoslanayotgan har ikkala tilda ham otlar grammatik jins kategoriyasiga ega
emas, chunki jinsni ifodalovchi mahsuldor grammatik vositalar mavjud emas.
Ingliz tilidagi actor-actress, hero-heroine; goragalpoq tilidagi Aziz-Aziza, quda-
qudag ‘ay-qudacha, Begimov-Begimova kabi erkak va ayol jinsini ifodalovchi
oppozitiv shakllar leksik birliklar hisoblanadi va har ikkala tilda ham kam
uchraydi. E. Vikulovaning fikricha, ingliz tilidagi ayol jinsini ifodalovchi -ess, -
ine, -ette affikslari kam mahsuldor bo‘lib, zamonaviy ingliz tilida grammatik
paradigmalar hosil gilmaydi*?. Qoraqalpoq tiliga rus tilidan kirib kelgan -ov/-ova
qo‘shimchalari esa fagat familiyalarga xos bo‘lib, turdosh otlarga qo‘shilmaydi.
Qolaversa, har ikkala tildagi bu morfologik ko‘rsatkichlar grammatik jins
kategoriyasiga ega bo‘lgan tillardagi (masalan, rus tili) kabi fe’l shakllariga ta’sir
ko‘rsatmaydi: akmép sman — axmpuca snana (rus), actor knows/actress knows
(ingliz), aktyor biledi/aktrisa biledi (qoragalpoq).

Shunday qilib, qoraqalpoq tilidagi ot so‘z turkumiga son, kelishik va egalik
kategoriyalari xosdir. Ingliz tilida otlar esa son va kelishik kategoriyalariga ega.
Dissertatsiyaning asosiy tadqgiqot obyekti ham aynan ushbu kategoriyalar bo‘lib,
ular ilmiy ishimizning ikkinchi va uchinchi boblarida batafsil yoritilgan.

Dissertatsiyaning  “Qoragalpoq va ingliz tillaridagi otning son
kategoriyasining morfologik va semantik xususiyatlari” deb nomlangan
ikkinchi bobida goragalpoq va ingliz tillaridagi otning ko‘plik shakllarining
morfologik va semantik xususiyatlari tahlil gilinadi.

Hozirgi qoraqalpoq adabiy tilida otning ko‘plik son ma’nosi -lar va -ler
qo‘shimchalari orqali ifodalanadi. Bu affikslarning gqo‘llanishi otning oxirgi
bo‘g‘inidagi unlining turiga bog‘lig. Odatda orqa qator unlilar (a, 1, o, u) qgattiq
bo‘g‘inlarni, old gator unlilar (&, e, i, 6, ) esa yumshoq bo‘g‘inlarni hosil giladi.
Qattiq bo‘g‘inlar 0‘z navbatida ko‘plik shakllarining -lar variantini, yumshoq
bo‘g‘inlar esa -ler go‘shimchasini oladi. Masalan: -lar: bala-balalar, baligshi-
baligshilar, kitap-kitaplar; ler: koshe — kosheler, dari — dariler, map-mdpler.

Lekin goragalpoq tilidagi barcha so‘zlar ham bu qoidaga rioya gilmaydi.
Aynigsa, chet tillardan o‘zlashgan so‘zlarning imlo va talaffuzida farglar
kuzatiladi. Masalan, rus tilidan o‘zlashgan ayrim so‘zlardagi a, o, u unlilari
ularning yumshoq variantlari bo‘lgan 4, o, u tarzida talaffuz gilinadi. Natijada
ularga ko‘plik affiksining yumshoq varianti go‘shiladi: lakler, patruller, paroller.
Shuningdek, -lar va -ler variantlarining qo‘llanishi otning oxirida kelgan
undoshning turiga ham bog‘lig. Masalan, rus tilidan o‘zlashgan shtrix, cex kabi
so‘zlarning, shuningdek arab tilidan o‘zlashgan tariyx so‘zining oxirgi bo‘g‘ini
yumshog unlidan iborat bo‘lsa-da, bu so‘zlarga ko‘plik affiksining -lar shakli

12 Bukynosa E.A. TeopeTuueckasi rpaMMaTHKa COBPEMEHHOTO aHTTIHICKOTO si3bIKa: [yue6, mocoGue]. M-Bo 0Gpa3zoBaHmst
n Hayku Poc. ®eneparun, Ypan, denep, yH-T. Tekcr anrn. — Exarepunoypr: M3n-Bo Ypain, yH-Ta, 2014. — C. 26.
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go‘shiladi: cexlar, tariyxlar. Bu holat so‘z oxirida kelgan x undoshining fonetik
xususiyati bilan bog‘lig. Ushbu fonema goragalpoq tilida 4, e, i, 6, u kabi yumshoq
unlilar bilan gator kelmaydi va o‘zidan keyin qattiq unlining kelishini talab giladi:
cexi, cexta, tariyxi, tariyxti.

Ingliz tilida ko‘plik shaklini hosil giluvchi -s va -es affikslari otning oxirgi
fonemasiga garab go‘shiladi va uch xil fonetik variantda talaffuz qgilinadi: [s], [Z],
[1z]: 1) Agar so‘zning oxiri jarangsiz undoshlarga tugasa, ko‘plik affiksining -S
shakli qo‘shiladi va u [s] kabi talaffuz gilinadi: desks [desks], cats [keets]; 2) Agar
so‘zning oxiri unliga yoki jarangli undoshga tugasa, ko‘plikning -s shakli qo‘shilib,
[z] tovushini hosil giladi: boys [boiz], cabs [kabz], dogs [dogz], friends [frendz];
3) Agar so‘zning oxiri [s], [z], [[], [H], [3], [d3] kabi sibilant tovushlarga tugasa, -es
affiksi qo‘shilib, [1z] tarzida talaffuz gilinadi: boxes [boksiz], classes [klasiz].

Shuningdek, ingliz tilida otlarga ko‘plik affikslarining qo‘shilishi natijasida
to‘g‘ri (regular) va noto‘g‘ri (irregular) ko‘plik shakllari yuzaga keladi. I. -s va -es
affikslarining regular plural yasashi ko‘plikning morfologik usuli hisoblanadi.
Ularning otga qo‘shilishi quyidagicha: 1) Agar otning oxiri s, ss, sh, ch, z, x
harflariga tugasa, ularga -es qo‘shimchasi qo‘shiladi: bus - buses, class - classes,
bush - bushes, bench - benches; 2) o harfiga tugagan otlarning ko‘pligi -0S yoki -
oes ko‘rinishida bo‘ladi. Agar o unlidan keyin kelsa, -s affiksi qo‘shiladi: -os:
bamboo - bamboos, embryo - embryos, radio - radios. Agar o harfi undoshdan
keyin kelsa, uch xil holat kuzatiladi: a) -s qo‘shimchasi qo‘shiladi: avocado -
avocados, auto - autos; b) -es qo‘shimchasi qo‘shiladi: hero - heroes, echo -
echoes; v) Har ikkala shakl ham qo‘llanadi: -0s/-oes: buffalo - buffalos/buffaloes,
cargo - cargos/cargoes; 3) Agar y harfi undoshdan keyin kelsa, u i ga o‘zgaradi va
-es qo‘shiladi: city - cities. Ammo unlidan keyin y harfi o‘zgarishsiz qoladi: boy -
boys, day - days.

Il. Ingliz tilda ba’zi otlarga ko‘plik son affiksi qo‘shilishida o‘zakning oxirgi
tovushlarda grafik va fonetik o‘zgarishlar yuz beradi. Shu sababli bu usul ba’zi
adabiyotlarda fono-morfologik usul deb yuritiladi®®. Fonetik o‘zgarishlar, asosan,
uchta turdagi fonemada kuzatiladi: 1) [f] tovushi bilan tugagan otlar. Bunday
otlarga ko‘plik affiksi qo‘shilganda uch xil morfonologik hodisa yuz beradi: a) f
harfi v ga almashadi va -es affiksini olib, [vz] tarzida talaffuz gilinadi: calf - calves,
leaf - leaves, loaf - loaves, knife - knives; b) f otning oxirida juftlanib kelsa (-ff),
shuningdek, f va fe bilan tugagan ayrim so‘zlarda f o‘zgarishsiz qoladi: belief -
beliefs, cliff - cliffs, roof - roofs va h.k; c) ba’zi otlar ikkala shaklda ham ishlatilishi
mumkin: dwarf - dwarfs/dwarves, scarf - scarfs/scarves. 2) th harflariga tugagan
otlar. Ular fagat -s qo‘shimchasini gabul qiladi. Odatda th harflari [0] tarzida
talaffuz gilinadi, ammo ko‘plik shaklida ikki xil talaffuz hosil qgila oladi: [0z]:
mouth [mau6] ~ mouths [mavdz], path [pa:0] ~ paths [pa:0z], bath [ba:0] ~ baths
[ba:dz]; [0s]: berth ~ berths [b3:0s], breaths [brefs], deaths [defs]. 3) Fagat bitta
so‘zda o‘zakdagi s tovushi ko‘plik qo‘shimchasi qo‘shilishi bilan [z] tovushiga
aylanadi: house [haus] ~ houses [havziz].

3 Qarang: Bypano Jx.B., Kyp6anazapo ILK. Aurmmuan twmmaue rpamvatnkacer (Mopdomorus). — Hekuc:
Kapaxanmakcran, 1974. — B. 24.
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2.1.1 - jadval
Qoragalpoq va ingliz tillaridagi -lar/-s affikslarining morfologik xarakteristikasi

Xarakteristikasi -lar | -s Eslatma

1 | Agglyutinativ + | + | kitaplar, books

2 | Standart allomorflariga ega + | + | Q:[lar], [ler] / I: [s], [2], [1z]

3 | Otga qo‘shilishi otning oxirgi | + | — | Kitaplar, balalar, galler, tutlar késhler,
bo‘g‘iniga bog‘liq mugallimler, mapler, mektepler

4 | Otga qo‘shilishi otning oxirgi | + | + | Q: shtrix-shtrixlar, cex-cexlar, tariyxlar,
fonemasiga bog‘liq I: dogs, books, benches

5 | Otga qo‘shilishi  oxirgi | + | — | gazler, patruller, paroller, ruller, lakler,
unlisining talaffuziga bog‘liq fartukler, roller

6 | Otning oxirgi harfini | — | + | spy-spies, fly-flies, city-cities
o‘zgartiradi

7 | Morfonologik hodisa hosil | — | + | knife — knives, wolf-wolves, loaf-loaves
giladi

8 | Fonologik hodisa hosil giladi + | house [haus] - houses [hauziz]

9 | Otga qo‘shilishida nostandart | + | + | Q: tiyinlar, fartukler, lakler, shiferlar
usulga ega I: colloquies, Marys, monies (moneys),

standbys, trollies (trolleys)

10 | Ko‘plik variantlari bir-biriga | — | + | dwarf-dwarfs/dwarves, cargo-cargos/cargoes
alternativ bo‘la oladi

11 | O‘zakdagi so‘nggi fonemani | — | + | mirage — mirag -es, edge — edg-es, size — siz-es
tushiradi

12 | Otning oxirgi fonemasini | — | + | quiz-quizzes, fez-fezzes
juftlaydi

Ingliz tilida ko‘plikning kam mahsuldor shakllari ham mavjud. Masalan, -en
affiksi hozirgi ingliz tilida fagat uchta otning koplik shaklini yasaydi: ox - oxen,
child - children, brother - brethren. Shuningdek, ingliz tilida ayrim otlarning
ko‘plik shakli o‘zakdagi unlining almashishi orgali hosil gilinadi. Bunday hodisa
ichki fleksiya usuli orgali amalga oshadi va u fagat yetti otga xosdir: man-men,
woman-women, foot-feet, tooth-teeth, goose-geese, mouse-mice, louse-lice.
S. Grinbaum ushbu turkumga child, brother, ox so‘zlarini ham qo‘shadi**. Olim bu
so‘zlarning ko‘plik shaklini hosil giluvchi -en affiksini “irregular ending” deb
ataydi. Biz esa uni ko‘plik yasashning morfologik usuliga oid birlik sifatida
baholaymiz.

Ingliz tilidagi noto‘g‘ri ko‘plikning yana bir turi nol ko‘plik (zero plural)
bo‘lib, bunda otning birlik shakli bir vaqgtning o‘zida ham birlik, ham ko‘plik
ma’nolarni ifodalaydi. Bunday otlar ingliz tilida bir necha tematik guruhlarga
ajratiladi: 1) hayvon nomlari (fish, duck, deer, salmon); 2) millat nomlari (chinese,
japanese); 3) o‘lchov birliklari nomlari (dozen, pound, foot, head); 4) birlik va
ko‘plik ma’noni ifodalaydigan ko‘plik shaklli otlar (barracks, means, series).

Noto‘g‘ri ko‘plikning yana bir usuli — chet tillardan o‘zlashgan so‘zlarda
kuzatiladi. Bu otlar ingliz tiliga o‘zlarining birlik va ko‘plik shakllari bilan Kirib
kelgan. Masalan, yunon tilidan kirib kelgan phenomenon so‘zining ko‘plik shakli

14 Greenbaum S. The Oxford English Grammar. — Oxford: Oxford University Press, 1996. — P. 102.
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ingliz tilidagi odatiy phenomenons emas, balki yunon tilidagi shaklda —

phenomena tarzida qo‘llanadi.

Shunday qilib, goragalpog va ingliz tillaridagi otlarning ko‘plik son ma’nolari
quyidagi morfologik usullar orgali ifodalanadi.

2.1.2-jadval
Ingliz va qoraqalpoq tillaridagi otning ko‘plik son shakllari
Ne Ko*‘plik shakl yasovchi Ingliz tili Qoraqalpoq tili
morfologik usullar

1 Affiksatsiya book-books, child-children Kitap-kitaplar

2 Nol fleksiya sheep-sheep —

3 Ichki fleksiya man-men —

4 O‘zlashma shakllar thesis-theses —

Dissertatsiyamizning ikkinchi bobining 2-gismi qoragalpoq va ingliz
tillaridagi otning son shakllarining semantik xususiyatlariga bag‘ishlangan. Otning
grammatik kategoriyalari
bog‘ligdir. Shu sababli, ushbu bo‘limda qoraqalpoq va ingliz tillaridagi otning
ko‘plik son shakllarining ma’nolari uning semantik guruhlariga ko‘ra tahlil
gilinadi. Bunday yondashuv ko‘rib chigilayotgan til tizimlarida otning ko‘plik
shakli ifodalaydigan ma’nolarning xususiy va umumiy qonuniyatlarni aniglash
imkonini beradi. Tadgigot jarayonida atoqgli, yakka, moddiy va abstrakt otlarning
ko‘plik son shaklining ma’nolari alohida tahlil qilinib, ularning asosiy va periferik
ma’nolari aniqlandi va olingan natijalar asosida quyidagicha jadval ishlab chiqildi.

uning semantik kategoriyalari bilan chambarchas

2.2.1-jadval
Qoraqalpoq va ingliz tillaridagi otning ko‘plik son ko‘rsatkichlari semantikasi
Ko*plik affikslarining Qoraqgalpoq Ingliz
ma’nolari
Yakka otlar / Concrete countable nouns
1 | Noaniq ko‘plik kitaplar some books
2 | Umumiy ko‘plik kitaplar books
3 | Xususiy ko‘plik kitaplar the books
4 | Jamlovchi ko‘plik quslar, guller, terekler birds, flowers, trees
5 | Assotsiativ ko‘plik kiiyewler, boleler -
Atoqli otlar / Proper nouns
6 | Reprezentativ ko‘plik Abdirovlar the Browns
7 | Assotsiativ ko‘plik Temirbekler —
8 | O‘xshatuvchi ko‘plik Alpamislar Einsteins
9 | Metonimik ko‘plik - Picassos
Moddiy otlar / Material nouns
10 | Intensivlik ko‘plik suwlar, qumlar waters, sands
11 | Jamlovchi ko‘plik maylar, gazler oils, gases
12 | Metonimik ko‘plik vinolar, jipekler, xrustallar wines, cottons, silks
13 | Distributiv ko‘plik ganlari, hallar —
Abstrakt otlar / Abstract nouns

14 | lterativ ko‘plik jetiskenlikler, satsizlikler achievements, failures
15 | Intensivlik képlik gorliglar, azaplar tortures, pains
16 | Distributiv ko‘plik omirleri, umitleri (their) lives/ hopes
17 | Jamlovchi ko‘plik paziyletleri, minezleri behaviours, virtues
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Assotsiativ ko‘plikda ko‘plik qo‘shimchasi so‘zning o‘zi bildiradigan narsa yoki
shaxsning oddiy ko‘pligini emas, balki shu nom orqgali predmetlar yoki shaxslar
guruhini ifodalaydi. Masalan, ... kuayewler awildin tuw swtinda turp qaladi
(M.Nizanov) jumlasidagi “kityewler” (o‘zb. kuyovlar) so‘zi kuyov+tkuyovtkuyov
kabi additiv ko‘plikni emas, balki “kuyov va yonidagilar” ma’nosini bildiradi. Ingliz
tilida unga eng yagin mugobil “...the groom and his friends...” hisoblanadi.
Masalan: Meanwhile Frederick and his men had halted about the windmill
(G. Orwell).

Qoragalpoq tilida ko‘plik shaklidagi muallif ismi uning asarlarini ifodalashda
qo‘llanilmaydi. Masalan, “Menin uyimde Berdaglar bar” deb emas, balki “Menin
uyimde Berdagtin kitaplar: bar” deyiladi. Ingliz tilida esa “I have three Hemingway’s
books at home” o‘miga “I have three Hemingways at home” deb bemalol aytish
mumkin.

Shuningdek, goragalpoq tilida ijodkorning ismi birlik shaklida kelib, o‘sha
ijodkorning asarini ifodalashda keng qo‘llaniladi. Masalan, 1. Yusupovning “Koz
aynegin quysayta kiyip, Michurindi oqiydi geyde” degan qo‘shiq satrida Michurin
ismi orgali uning kitobi nazarda tutiladi.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Qoraqalpoq va ingliz tillaridagi otning
kelishik kategoriyasining morfologik va semantik xususiyatlari” deb nomlanadi.
Unda qoragalpoq va ingliz tillaridagi kelishik shakllarining morfologik va semantik
xususiyatlari tahlil gilinadi.

Qoraqalpoq tilidagi ot so‘z turkumi olti kelishikka ega: ataw, iyelik, baris, tabis,
shigis, orin. Ataw (bosh) kelishigidan tashqari barcha kelishiklar maxsus affikslarga
ega bolib, ular birlik, ko‘plik hamda egalik shaklidagi istalgan turdagi otlarga bevosita
qo‘shila oladi. Qoragalpoq tilida kelishik tizimi ikki xil ko‘rinishda qo‘llanadi. “jay
sepleniw” (oddiy turlanish) va “tartimli sepleniw” (egalik qo‘shimchali turlanish).
Oddiy turlanishda kelishik affikslari so‘z negiziga bevosita qo‘shiladi.

Ingliz tilidagi esa otlar morfologik jihatdan ikki kelishikka ega: common case va
genitive case. Shulardan fagat genitive case maxsus morfologik ko‘rsatkichga ega
bo‘lib, qoragalpoq tilidagidek otlarning oxiriga qo‘shiladi va birlik hamda ko‘plik
shakllarda qo‘llanadi. Lekin ingliz tilidagi genitive qo‘shimchasi barcha otlarga
qo‘shila olmaydi. Aynigsa, jonsiz predmetlarni bildiruvchi otlarga qo‘llanishi
cheklangan bo‘lib, bu holatda of predlogi ishlatiladi.

3.1.1-jadval

Qoraqgalpoq tilida kelishiklarning oddiy turlanishi (birlik son) va ularning ingliz tilidagi
ekvivalentlari

Kelishik Kelishik affikslari Ingliz tilidagi
Ne | qoragalpog/ingliz Qoragalpoq Ingliz ekvivalentlari
1 Ataw/ Common — — Nominative
-nin / -nin -‘s
2 lyelik/ Genitive -din / -din [s], [1z], [z] Genitive/
-tin / -tin of+Nom.
-n1/ -ni
3 Tabis / Common -d1/ -di - the +Nom.
-t1/ -ti
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4 Baris/ Common -gal -ge - Nom./
-ga / -ke to/for +Nom
-nan / -nen
5 Shigis/ Common -dan / -den - from+Nom.
-tan / -ten
6 Orin/ Common -da / -de - at/on/in+Nom
-ta/ -te
26 allomorf 3 allomorf

Jadvaldan ko‘rinadiki, qoragalpoq tilida fagat iyelik kelishigining ingliz tilida
ekvivalenti mavjud. lyelik (garatgich) kelishigining sodda turlanishida -diwn/-din, -
mwn//-nin, va -tun//-tin qo‘shimchalari ishlatiladi. Ulardan -din//-din variantlari ba’zi
jarangli undoshlarga (g, j, z) va og‘iz sonorlariga (I, r, w, y) tugagan so‘zlarga
qo‘shiladi. -min//-nin affikslari unli va burun sonorlariga (m, n, n) tugagan otlarga, -
tin//-tin variantlari esa jarangsiz undoshlarga (p, f, k, g, t, sh, s, ch, X, h) va ayrim
jaranglilarga (b, v, g, d) tugagan otlarga qo‘shiladi. Bu affikslarning tanlanishi
so‘zning oxirgi bo‘g‘inidagi unlining turiga ham bog‘liq. I. Agar oxirgi bo‘g‘inda
orga gator unlilari (a, 1, o, u) bo‘lsa, iyelik kelishigi shakllarining -nin, -din va -tin
variantlari qo‘llanadi: 1) -nin: a) a, 1, o, u + -min: balanin, oqrwshinin, kinonin, b) m, n,
n + -mn: balammmn, watanmn, shanmmn,; 2) -din: g, j, z + -din: bagdin, garajdmn,
gazdin, atizdn, muzdin, b) Lrwy +-din: kambagaldin, balalardin, Bozatawdin,
awddm, qasqudin; 3) -tn: a) p, f, k, g, t, sh, s, ch, x, h + -tin: kitapsn,
shkaftun,sabaqtin, saatnn, dilmashnn,; b) b, v, g, d + -un: araban, klubtin, Amanovan,
pedagognu. 1. Agar oxirgi bo‘g‘inda old gator unlilari (4, e, i, 9, ) bo‘lsa, -nin, -din
va -tin variantlari qo‘llanadi: 1) -nin: a) 4, e, 1, 6, 4 + -nin: kemenin, bolmenin, darinin;
b) m, n, n + -nin: gilemnin, edennin, gurrinnin; 2) -din: a) j, z + -din: wdjdin,
Parijdin, hawizdin; b) |, r, w, y + -din: ndldin, bahdrdin, dawdin, beldin, belbewdin,
tildin, biydin; 3) -tin: ) p, f, K, q, t, sh, ch, ¢, s, X, h + -tin: gdptin, hdktin, zuradttin,
Mdshtin, mekteptin, terekein; b) b, v, g, d + -tin: gerbtin, Kievtin, brifingtin,
velosipedrin.

Lekin qoragalpoq tilidagi barcha so‘zlar ham bu qoidaga rioya qilavermaydi.
Istisnoli holatlar ko‘pincha imlo va talaffuzi bir-biridan farq qiluvchi so‘zlarda
uchraydi. Bunday so‘zlar asosan rus tilidan o‘zlashgan. Ular ruscha imlo shaklida
yozilgan bo‘lsa-da, talaffuzda qoragalpoq tiliga xos bo‘lgan singarmonizm
gonuniyatiga bo‘ysunadi. Masalan, gaz so‘zidagi a harfi [a] shaklida talaffuz gilinadi:
[gaz]. Natijada unga iyelik kelishiginin -din qo‘shimchasi go‘shiladi: gazdin. Rus
tilidan o‘zlashgan fartuk, galstuk, pult kabi so‘zlardagi u harfi ham [a] shaklida
o‘qiladi va ularga -tin varianti qo‘shiladi: fartukzn, galstukzz, pultzsin. Parol, rol, nol
kabi o°zlashgan so‘zlardagi o harfi [6] tovushini beradi va ularga iyelik kelishiginin -
din affiksi qo‘shiladi: paroldin, roldin, noldin.

Bundan ko‘rinib turibdiki, qoragalpoq tilida unlilar kelishik morfemalarining
xilma-xil allomorflarga ega bo‘lishida katta rol o‘ynaydi.

Qoragalpoq tilidagi “iyelik” kelishigi qo‘shimchalari ingliz tilidagi -‘s genitive
qo‘shimchasi va uning analitik varianti bo‘lgan of predlogi ma’nolariga mos keladi.
Ingliz tilida -’s affiksining boshqa orfografik shakllari mavjud emas. Lekin u uch xil
fonetik variantda talaffuz qilinadi: [1z], [z], va [s]. Ko‘plik shakli bilan genitive shakli
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bir xil tovush (-s, -‘s) dan iborat bo‘lganligi sababli, ularning o‘qilish qoidalari ham
umumiydir. Ya’ni, genitive shaklining talaffuzi ham otning oxirgi fonemasining
turiga bog‘liq bo‘ladi: 1) [z] — unli va jarangli undoshlardan keyin: China’s [tfainaz],
taxi’s, Pedro’s; 2) [s] — jarangsiz undoshlardan keyin: president’s [prezidonts],
student’s, Europe’s; 3) [1z] — sibilyant tovushlardan (s, z, [, tf, 3, d3) keyin: prince’s
[prinsiz], judge’s, niece’s.

Qaralmish predmetlar birdan ortiq bo‘lsa, otlarga avval ko‘plik son affikslari
qo‘shiladi. Qoraqalpoq tilida ko‘plik son go‘shimchalaridan keyin “iyelik” kelishigi
affiksining -dinl/l-din variantlari qo‘shiladi: -lardwn//~lerdin. Bunda -lar affiksi gattiq
bo‘g‘inli otlarga, -ler qo‘shimchasi esa yumshoq bo‘g‘inli otlarga qo‘shiladi. Ingliz
tilida esa regular ko‘plik shaklidagi otlarning “genitive” shakli faqgat apostrof (-”)
orqali ifodalanadi: cats’, wives’, boys’. Bu shaklda tovush mavjud bo‘lmaganligi
sababli, olimlar uni “zero genitive” (nol genitive) deb ataydilar. Shuningdek, species,
thesis kabi ikki son ma’noli hamda chet tillardan o‘zlashgan otlarning genitive
shakllari birlik va ko‘plik sonlarda ham “zero genitive” ko‘rinishida bo‘ladi: thesis’,
theses’, species’ (birlik), species’ (ko ‘plik)*.

3.1.2-Jadval
Qoraqalpoq va ingliz tillaridagi “iyelik” va “genitive” kelishik shakllarining morfologik xususiyati
Xarakteristikasi -din | -’s Eslatma
1 | Agglyutinativ + | + | Kkitaptin; book’s
) + | + | Q: [din]/[din], [mA]/[nin], [tin]/[tin];
2 | Standart allomorflariga ega - [s)/ [2) [12]
Otga qo°‘shilishi otning oxirgi + | — | kitaptin, qosigtin,  stoldin, muzdin,
bo‘g‘inidagi unliga bog‘liq guzdin, terektin, bilimnin
+ | + | Q: balanin, kemenin, watannin, guzdin,
4 Allomorflarining tiplari otning oxirgi kitaptin, bilimnin, tawdin, qustin
fonemasiga bog‘liq I: [s], [z], [iz]: China’s [tfainaz],
president’s [prezidents], prince’s [prinsiz]
Otga qo‘shilishi otning oxirgi + | — | patruldin, fartuktin, gazdin, baktin,
5 | bo‘g‘inidagi unli va undoshning paroldin, ruldin, noldin, klubtn,
talaffuziga bog‘lig kollektivtin, pedagogtin, sudtin
6 | O°zakning oxirgi harfini o‘zgartiradi - | -
Ikki xil shakli bir-biriga muqobil — | + | Burns’s / Burns’, Jones’ / Jones’s, /
7 . . ) .
bo‘la oladi Harris’ / Harris’s
8 Oc¢zakning oxirgi harfini tushirishi - | -
mumkin
9 Affiks morfemadagi fonema — | + |cats’, boys’, for goodness’ sake, for
tushirilishi mumkin conscience’ sake
Birlik va ko‘plik shaklidagi otga + + | Q: kitaptin — kitaplardin
10 | qo‘shilgan variantlari bir-biridan farq I: boy’s - boys’
giladi
+ + | Q: teniz(din) tabi, awil(din) adamlari
11 | Affiks morfema tushirilishi mumkin I: a winter’s day / a winter day, a boys
(boys”) school
12 Otning barcha turlariga qo‘shilishi + — | Q: dapterdin, Nokistin, suwdin, tabistin,
mumkin xaliqtin

> Huddleston R., Pullum G.K. The Cambridge Grammar of the English Language. — Cambridge: Cambridge University
Press, 2002. — P. 1595.
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Dissertatsiyamizning yakuniy bobining ikkinchi gismida goragalpoq va
ingliz tillaridagi “iyelik” hamda “genitive” kelishiklari ko‘rsatkichlarining
semantik xususiyatlari, ularning o‘xshash va farqli jihatlari qiyosiy tahlil gilinadi.
Shuningdek, “baris”, “tabis”, “shigis” va “orin” kelishik shakllari ifodalaydigan
ma’nolarning ingliz tilidagi ekvivalentlariga ham oydinlik kiritiladi.

Qoragalpoq va ingliz tillaridagi “iyelik” va “genitive” kelishiklarining asosiy
ma’nosi tegishlilikdir. Birog, ular turli periferik ma’nolarga ham boy. Bu ma’nolar,
avvalo, iyelik/genitive konstruksiyalarida ishtirok etuvchi so‘zlarning — xususan,
otning gaysi semantik turiga mansubligi hamda predmetlar o‘rtasidagi munosabat
xarakteriga bog‘lig holda aniglanadi.

3.2.1-jadval
Qoragalpoq va ingliz tillaridagi ‘iyelik’ va ‘genitive’ kelishiklari ma’nolari
lyelik/Genitive Qoraqgalpoq tili Ingliz tili
Possessiv munosabat Azattin kitabi Tom’s book
Organik munosabat Azattih qoli Tom’s hand

Subyektiv munosabat

shipakerdin kenesi

the doctor’s advice

Obyektiv munosabat

tutqinin bosatiliwi

prisoner’s release

Manba ma’nosi

Siyirdin suti

cow’s milk

Magsad ma’nosi

qizdin koylegi

women’s clothes

Atributiv munosabat

O NOOOIEIWIN|F-

qizdin suliwlig

the girl’s beauty

Qarindoshlik munosabat

Azattin balasi
Azattin jorasi

Tom’s son
Tom’s friend

9 | Kashiy munosabat

mekemenin direktori

the company’s director

10 | Kuchaytiruvchi ma’no

patshalardin patshasi

11 | Partitiv ma’no oqiwshilardin biri —
12 | Sabab-natija munosabat ashliqtin azabi —
13 | O‘lchov ma’nosi goshtin kilost —

14 | Elliptik genitiv

Itis Tom’s

15 | Lokal genitiv

at the dentist’s

16 | Davomiylik genitivi

an hour’s walk

17 | Oraliq genitivi

fifty yards’ distance

18 | Baholash genitivi

a pound’s worth

19 | Temporallik genitivi

tomorrow’s meeting

Qoragalpoq tilidagi “iyelik” kelishigining kuchaytirish, partitiv, o‘lchov, sabab-
natija ma’nolari ingliz tilida of predlogi orqali ifodalanadi: patshalardin patshasi: — the
king of the kings, ogiwshilardin biri — one of the pupils, goshtiz kilos: — a kilo of meat.
Kasb munosabatlari ingliz tilida asosan N+N, N’s+N yoki N of N konstruksiyalari
orgali ifodalanadi: company manager, the company’s director, the manager of the
company. Ingliz tilidagi elliptik genitiv qoragalpoq tilida abstrakt egalik orgali
ifodalanadi: It is Tom’s — Bul Tomdiki. Davomiylik, baholash genitivlari esa -lg//-lik
go‘shimchasi orqali ifodalanadi: an hour’s walk — bir saatliq jol, a pound’s worth of
food — bir pundhq azig-awqat. Ingliz tilidagi temporallik genitive qoragalpoq tilida -
&1//-gi, -qi//-ki gqo‘shimchalari orgali ifodalanadi: foday s issue —bugingi masele.

Baris kelishigi. Qoragalpoq tilida “baris” (jo‘nalish) kelishigidagi otlar
harakatning subyekti va obyektiga bog‘liq bo‘lib, quyidagi xususiyatlarga ega:
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1) Harakatning bir obyektga yo‘nalishini bildiradi. Bu holda “baris” kelishigidagi
otlar harakatning nishonini ko‘rsatib, uch xil holatni yuzaga keltiradi: a) Biror
predmetning harakati ikkinchi predmet (nishon)ga garatiladi. Bunda voqgea ikki
ishtirokchidan iborat bo‘ladi: ogifiwshiga aytiw, suwretke garaw (to tell the teacher, to
look at the picture); b) Harakat orgali subyektning o‘zi obyektga yo‘naltiriladi. Bu
holda ham voqgeada ikki ishtirokchi gatnashadi: diywalga suyeniw, avtobusga miniw,
uyge kiriw (to lean on/against the wall, to get on the bus, to get into the house);
c) Harakat egasi bir obyektni boshga obyektga yo‘naltiradi. Bu holatda uchta predmet
ishtirok etadi va “baris” kelishigi shaklidagi so‘z gabul giluvchi predmet vazifasini
bajaradi: balaga kitap beriw, balant mektepke alypp bariw (to give a book to a child, to
take a child to school). Shuni ham ta‘kidlash joizki, otning “baris” kelishigida bo‘lishi,
uni  boshqgaruvchi fe’lning semantikasiga bog‘liq bo‘ladi. Ingliz tilida harakat
yo‘nalishi to, for, into, in, on, onto va boshga predloglar yordamida ifodalanadi.

Baris kelishigi quyidagicha periferik ma’nolarni ham ifodalaydi: 1) Predmetning
nimaga mo‘ljallanganligini ko‘rsatadi. Ingliz tilida bu ma’no for predlogi orgali
ifodalanadi: balalaréa sawgalar — presents for children; 2) Ikki narsani taggoslashda
qo’llaniladi. Ingliz tilida giyoslash ma’nosi as, like'®, so‘zlari yordamida ifodalanadi:
Sen pivazga ugsaysan (G. lbragimova). You look like an onion; 3) Predmetning
miqdor-darajasi yoki predmetga xos belgini ko‘rsatishda ishlatiladi. Bunda baris
kelishigidan keyin predmetning miqdor-darajasini bildiruvchi sifatlar qo‘llaniladi.
Ingliz tilida in va boshqga predloglar orgali ifodalanadi: mineralga bay - rich in
minerals, nefike jarli - poor in petroleum resources; 4) Predmet yoki hodisaning
yangi holatiga nisbatan qo‘llaniladi. Ingliz tilida bu into/to predlogi orgali ifodalanadi:
Jap-salmalarda suwlar muzga aylandr (G. lbragimova). The water in the streams
turned into ice; 5) Harakatning davomiyligini anglatadi. Ingliz tilida period for
predlogi orqali ifodalanadi: wush jilga - for three years, bir ayga-for a month;
6) Harakatning aniq vaqgtga rejalashtirilganligini bildiradi. Ingliz tilida for predlogi
yordamida ifodalanadi: Toydi ust aldimizdagr  shembi _kunge belgiledik
(S. Jumagulov). We fixed the wedding for next Saturday; 7) Ish-harakatning
magsadini bildiradi. Ingliz tilida for predlogi qo‘llaniladi: Orenburgqa junge ketip edi
(M. Nizanov). He had gone to Orenburg for wool; 8) Sifat so‘zlar bilan birikib
munosabatni ifodalaydi. Ingliz tilida munosabatlar asosan to predlogi yordamida
ifodalanadi: Bekpolat aq kokirek, hdardayim adamlarga miyirman bala. Bekpolat is
always sincere and kind to people; 9) Inson tuyg‘usiga stimul bo‘ladigan predmet
yoki hodisalarni bildiradi. Ingliz tilida turli predlogli konstruktsiyalar orgali
ifodalanadi: Balalardin kopshiligi jolbarisqa qizigip qaldi. Most of the children got
interested in the tiger.

Tabis kelishigi. Qoragalpoq tilida “tabis” (tushum) kelishigi shaklidagi otlar
harakatning bevosita obyektini ko‘rsatadi va gapda vositasiz to‘ldiruvchi vazifasini
bajaradi. Bu “tabis” kelishigining gap ichidagi yagona funksiyasidir. Shuningdek,
“tab1s” kelishigi ma’nolari belgili va belgisiz shakllarda ifodalanadi. Belgili shakl
ingliz tilidagi aniq artikl (the) ma’nosiga to‘g‘ri keladi: N+ -di = the+N: kitapt: - the

18 Collins Cobuild English Guides 1: Prepositions. HarperCollins Publishers Ltd, 1991. — P. 46.
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book. Belgisiz turi esa noaniq artiklga (a/an) to‘g‘ri keladi. N+@ = a/an +N: kitap+O
- a book.

Turkologik adabiyotlarda aniglik va noaniglik kategoriyalarining asosiy
ko‘rsatkichlari sifatida “bul” va “bir” so‘zlari ko‘rsatiladi.'’ Darhagiqat, ol, sol, bul,
ana, mmna kabi ko‘rsatish olmoshlari aniq predmetlarni ifodalovchi vositalar
bo‘lganligi tufayli, ular o‘zidan keyin kelgan otning ham tabis kelishigining belgili
shaklida kelishini talab giladi. Bir soni esa bosh kelishigidagi otdan avval kelib,
noaniqlik ma’no ifodalaydi.

Ingliz tilida otlarning aniglik va noaniglik darajalari analitik usulda bildiriladi.
Sanaladigan otlarda noaniglik birlik shaklida a/an artikli bilan, ko‘plik shaklida esa
some olmoshi orgali ifodalanadi. Otlarning aniglik darajasini the artikli belgilaydi.'®
Masalan, goragalpog tilidagi quyidagi gaplar ingliz tilida shunday ifodalanadi:
1) Bazardan (bir) kitap satip aldim - 1 bought a book from the market; 2) Bazardan
(sol) kitapti satip aldum - | bought the book from the market.

Qoragalpoq tilida “tabis” kelishigi quyidagi holatlarda belgili shaklda qo‘llanadi:
1) Atogli otlar bilan. Chunki ular anig predmetlarni bildiruvchi til birliklari
hisoblanadi va ularga “tabis” kelishigi affiksi majburity qo‘shiladi. Ingliz tilida esa
atogli otlardan oldin the artiklini qo‘llash shart emas: Nokisti birinshi koriwim
(K. Raxmanov). It’s the first time I have been to NUkus. Biraq ol sol kuni Salawatt
hesh jerden de taba almadi (N. Janabaeva). But he could not find Salawat anywhere
that day; 2) Aniglovchiga ega bo‘lgan otlarga. Masalan: Mina kitapti kim dkeldi?
(M. Nizanov). Who brought this book?; 3) Ot bilan uni boshgaruvchi fe’l o‘rtasida
boshga so‘zlar kelganda. Masalan: Arziw garmagti jipke orap qaltasina sald
(J. Aymurzaev). Arzu wrapped the bait in string and put it into his pocket; 4) Egalik
affiksi qo‘shilgan otlarda. Chunki egalik qo‘shimchasi aniqlik darajasini ifodalaydi.
Ingliz tilida esa egalik ma’nosi genitive shaklidagi kishilik olmoshlari orqgali
ifodalanadi va ulardan oldin artikl ishlatilmaydi: Hdmme bala kitabin asht
(G. Esemuratova). All the pupils opened their books; 5) Ega va to‘ldiruvchi bir
o‘zakdan bo‘lganda. Bunda “tabis” kelishigi umumiy ma’no anglatadi va ingliz tilida
u noaniq artikl orgali ifodalanadi: Baligshini baligshi uzaqtan taniydi deydi goy
(K. Raxmanov). A fisherman can recognize a fisherman in the distance.

Shigis kelishigi. Qoragalpoq tilidagi “shigis” (chiqish) kelishigi ma’nolari va
ularning ingliz tilidagi ekvivalentlari quyidagicha: 1) Harakat chiggan obyektni
bildiradi. Ingliz tilida bu ma’no from, out of, off predloglari yordamida ifodalanadi:
Bir haptelikte men Nursuliwdan xat aldim (K. Raxmanov). A week ago | received a
letter from Nursuluw; 2) Harakatning chiqgan o‘rnini bildiradi. Ingliz tilida bu from
predlogi orgali ifodalanadi: Bugin agam Tashkentten keldi (Z. Ishmanova). My father
returned from Tashkent today; 3) Predmetning bir tomondan ikkinchi tomonga o‘tish
yo‘lini (vositasini) ko‘rsatadi: parkten otiw, tunnelden otiw, kosheden juriw, daryadan
keship 6tiw. Ingliz tilida through, across, along predloglari orqali ifodalanadi™:
through the tunnel, across the field /river, to get into the room through the window:

17 Tloyenos E., Jloyneros M. Xosupru Kapakaiak oneouii THIMHAH rpaMMaTrkackL. — Hokuc: Brmim, 1992, —B.159.

'8 Quirk R., Greenbaum S., Leech G., Svartvik J. A Comprehensive Grammar of the English Language. — London and
New York: Longman, 1985. — P. 265-274.

9 Dixon R.M.W. English Preposition: Their meanings and uses. — Oxford University Press, 2021. — P. 330-333.
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Darwazadan kirip onga aylanasan (M. Nizanov). Enter the building through the gate
and turn right; 4) Harakatning amalga oshgan joyini bildiradi. Ingliz tilida at, in, on
predloglari orgali beriladi: Qos:rattan medrese ashamiz, — dep uilken vmit penen aytar
edi (M. Nizanov). “We will open a madrasah in Kungrad, - he would say with great
hope; 5) Predmetlarning giymatini bildiradi. Bu ma’no ingliz tilida for predlogi
yordamida ifodalanadi: Tawiglardin iyesi bes danasin eliw tiyinnan satip baslapti
(M. Tawmuratov). The owner of the chickens started to sell every five chickens for
fifty tiyns; 6) Harakat yoki hodisaning sababini anglatadi: Ingliz tilida bu ma’no
because of, due to, in view of, on account of, owing to, from, of, with, over kabi
predloglar orqali ifodalanadi®®: Haywanlar ashligtan qirila basladi (J. Abdireymov).
Animals began to die of hunger; 7) Predmetning materialini bildiradi. Ingliz tilida be
made of / from / out of, be made with** kabi so‘z birikmalari yordamida ifodalanadi:
Senin ustindegi minaw suliw koylegin de paxtadan islengen (T. Najimov). This
beautiful dress you are wearing is also made of cotton; 8) Partitivlik ma’nosini
anglatadi. Bunda predmetlar guruhidan bir yoki bir nechta a’zo ajratib ko‘rsatiladi.
Ingliz tilida asosan of predlogi orgali ifodalanadi: one of the students - falabalardin
biri. Bul da sol xan nokerlerinen biri edi (T. Qayipbergenov). He was also one of
Khan's warriors; 9) Harakat vositasini bildiradi. Ingliz tilida bu ma’no by, through,
over, on, with, via predloglari orqali ifodalanadi®: Jinayat jiiz bergeni haqqinda
magan telefonnan joldas Mamanov xabarlap edi (A. Agnazarov). | had been
informed about the crime over the phone by comrade Mamanov.

Orm Kelishigi. Qoraqalpoq tilida “ormn” kelishigi predmet yoki harakatning
o‘rnini bildiradi. Ingliz tilida esa o‘rin-payt ma’nolari odatda at, in, on, by va boshga
bir gator predloglarning otlardan oldin kelishi orgali ifodalanadi: mektepte —at school,
diywalda-on the wall, bolmede-in the room.

Qoragalpoq tilidagi “orm” kelishigi ma’nolari va ularning ingliz tilidagi
ekvivalentlari quyidagicha: 1) Predmet joylashgan obyektni ko‘rsatadi: Kitaplarda
bari jazilgan (K. Raxmanov). Everyting is written in books; 2) Predmetning o‘rnini
bildiradi: Bizler Qoruratta bes jil turdig, — dedi Rafael (M. Nizanov). “We lived in
Kungrad for five years, ” - said Rafael; 3) Ma’lum bir faoliyat amalga oshadigan joyni
bildiradi. Ingliz tilida ko‘pincha at predlogi ishlatiladi: Qdterjam bolaber, infarkt
bolgan jigit rulde otiripti, - deydi (M. Nizanov). Don 't worry, the guy who had a heart
attack is at the wheel; 4) Aniq vaqtni bildiradi. Ingliz tilidagi at, in, on, by predloglari
o‘rin ma’nosidan tashqari vaqt ma’nosini ham ifodalashda qo‘llaniladi: Bahdrde
barhg agash japiraq jayadi (O. Ayjanov). In spring all trees put out leaves;
5) Harakatning muddatini bildiradi. Ingliz tilida bu odatta within predlogi yordamida
ifodalanadi: Serjanov ush kunde eliw procent beredi (T. Qayipbergenov). Serjanov
will give 50% within three days; 6) Ish-harakatning muntazam takrorlanishini
bildiradi. Ingliz tilida bu every + day/ year/ month kabi birikmalar orgali ifodalanadi:
jilda = har jili — every year, kunde = har kuni — every day; 7) Harakatning amalga
oshishidagi qurol va usulni ifodalaydi. Ingliz tilida by, in, on va boshga predloglar

2 Collins Cobuild English Guides 1: Prepositions. HarperCollins Publishers Ltd, 1991. — P. 38-62.

21 Quirk R., Greenbaum S., Leech G., Svartvik J. A Comprehensive Grammar of the English Language. — London and
New York: Longman, 1985. —P. 710.

22 Dixon R.M.W. English Preposition: Their meanings and uses. — Oxford University Press, 2021. — P. 141-335.
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ishlatiladi: Takside kiyatirman deysen boldi, wassalam! (S. 1smaylov). Tell them you
are coming in a taxi!; 8) Kiyim nomlari bilan kelib, odamning ganday kiyimda
ekanligini bildiradi. Ingliz tilida in predlogi ishlatiladi: Birewi formada, leytenant.
Qalgan ekewi dpiwayr kiyimde edi (A. Agnazarov). One was in uniform, sir. The
other two were in ordinary clothes; 9) Insonning ruhiy, moddiy, jismoniy va boshga
holatlarini bildiradi: azapta galw, rdhatte jasaw, qaygida jasaw, omiri gorligta otiw.
Ingliz tilida bu ham in predlogi yordamida ifodalanadi: in agony, in poverty, in
trouble, in happiness, in joy, in sorrow, to live in misery: Birinshi kunnin aqshami
azapta atti (A. Atajanov). The first evening passed in agony.

XULOSA

1. Qoraqalpoq tilidagi ot so‘z turkumi uchta (son, kelishik va egalik), ingliz tili
esa ikkita morfologik kategoriyaga (son va kelishik) ega.

2. Ikkala tilda ham otga xos son grammatik kategoriyasi birlik va ko‘plik
garama-garshiligidan tashkil topadi. Har ikkala tilda ham otning birlik shakli, asosan,
ot negizi orgali ifodalanadi. Biroq ingliz tilida prototip otlar qo‘shimcha ravishda
artikllar yordamida faollashadi.

3. Ikkala tilda ham ko‘plik shakllari asosan agglyutinativ xususiyatga ega bo‘lib,
ularning asosiy ma’nosi noaniq ko‘plikdir. Ingliz tilidagi otning mahsuldor ko‘plik
shakllari o‘qilishi va yozilishi jihatidan farglanib, to‘g‘ri va noto‘g‘ri ko‘plik
shakllarini hosil giladi. Bu farglanishlar otning oxirgi fonemasiga bog‘liq bo‘ladi.
Regulyar shakllar ko‘plik qo‘shimchasining otlarda hech ganday orfografik o‘zgarish
keltirib chigarmasligi  bilan xarakterlanadi. Noto‘g‘ri shakllar otning oxirgi
tovushlarida orfografik o‘zgarishlar yuzaga chigaradi. Shuningdek, ingliz tilida otlar
ko‘plik ma’no anglatuvchi kammahsul shakllariga ham ega. Qoraqalpoq tilidagi ot
so‘z turkumi esa, aksincha, kam mahsuldor ko‘plik shakllariga ega emas. Qoragalpoq
tilidagi ko‘plik shakllarining otga qo‘shilishi, asosan, otning oxirgi bo‘g‘inidagi
unlining turiga bog‘liqdir. Shuningdek, goragalpoq tilidagi ko‘plik shakllar otning
oxirgi harflarida imloviy va fonetik o‘zgarishlar yasay olmaydi.

4. Ko‘plik shakllarining asosiy va periferik ma’nolarining ikkala tilga xos
umumiy va xususiy jihatlari aniglandi. Xususan, ingliz tilida “assotsiativ ko‘plik”
sintaktik qurilmalar yordamida ifodalanadi. Qoragalpoq tilida esa ko‘plik shakli ba’zi
otlarda metonimik ma’no ifodalash qobiliyatiga ega emas. Bu esa qoragalpoq tilidagi
ko‘plik shaklining ingliz tilidan farqli jihatlarini ko‘rsatadi.

5. Hozirgi qoraqalpoq tilidagi ot so‘z turkumi olti kelishikdan (ataw, iyelik,
baris, tabis, shigis, orm), ingliz tilida esa ikki kelishikdan (common case, genitive
case) iborat. Qoraqalpoq tilida “ataw” (bosh) kelishigidan tashqari barcha kelishiklar
maxsus affikslarga ega bo‘lib, ular birlik, ko‘plik va egalik shaklidagi otlarga bevosita
go‘shiladi va hech ganday fonetik o‘zgarishlarga uchramaydi. Shuningdek,
qoraqalpoq tilidagi kelishik affikslari istalgan turdagi otlarga qo‘shila oladi. Ingliz
tilida esa faqgat ‘genitive’ kelishigi maxsus morfologik ko‘rsatkichga ega bo‘lib, u
qoragalpoq tilidagi “iyelik” kelishigi aftikslari kabi otlarning oxiriga qo‘shiladi va
birlik hamda ko‘plik shakllarida namoyon bo‘ladi. Biroq ingliz tilidagi “genitive”
kelishigi qo‘shimchasi barcha otlarga qo‘shila olmaydi.
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6. Qoraqalpoq tilida ham ko‘plik va kelishik qo‘shimchalarining otlarga
qo‘shilishida nostandart holatlar kuzatiladi. Bunday holatlar, asosan, chet tillardan
o‘zlashgan so‘zlarga xos bo‘lib, bu so‘zlarning talaffuzi goragalpoq tilining fonetik
xususiyatlariga moslashtirilishi bilan bog*ligdir. Natijada 0‘zlashgan so‘zlarning oxiri
gattiq bo‘g‘nli bo‘lsa-da, ularga ko‘plik va kelishik shakllarining yumshoq unli
variantlari go‘shiladi. Bular asosan, imloviy xarakterga ega nostandart holatlar
hisoblanadi. Qoraqalpoq tilida son va kelishik affikslarining otlarga qo‘shilishidagi
nostandart holatlar otning oxirgi fonemasining tipiga ham bog‘liq bo‘ladi.

7. Qoraqalpoq va ingliz tillaridagi “iyelik” va “genitive” kelishik ko‘rsatkichlari
morfologik hamda semantik jihatdan muayyan mushtarakliklarga ega. Ikkala tilda
ham ushbu kelishik shakllari otga birikishi jihatidan agglyutinativ xarakterga ega.
Fargli jihati shundaki, ingliz tilidagi “genitive” shakli to‘liq va gisga shakllarga
gjratiladi. To‘lig shakl tovush va apostrofdan iborat bo‘lib, u asosan birlik sondagi
otlarga xosdir. To‘ligsiz shakl esa fagat apostrof belgisi orgali ifodalanadi va
ko‘pincha ko‘plik sondagi otlar, ba’zi atoqli otlar hamda bargaror so‘z birikmalarida
ishlatiladi. Qoragalpoq tilidagi “iyelik” affiksining otga qo‘shilishi esa otning oxirgi
bo‘g‘inidagi unlining tipiga hamda oxirgi fonemaning turiga bog‘liq holda amalga
oshadi. Bunda birlik va ko‘plik shakldagi otlarga qo‘shiladigan iyelik affikslari
turlicha bo‘lib, ular muayyan fonetik gonuniyatlarga bo‘ysunadi. lkkala tilda ham
iyelik va genitive shakllari otning oxirgi fonemalarida grafik o‘zgarishlarni keltirib
chigara olmaydi.

8. lkkala tildagi “iyelik” va “genitive” shakllarining semantikasida ham
o‘xshashlik, ham tafovutlar mavjud. Xususan, ingliz tilidagi lokal, elliptik, magsad,
miqdor-daraja ma’nolari qoraqalpoq tilida “iyelik” kelishigi affikslari orgali
ifodalanmaydi. Ingliz tilida esa kuchaytirish, partitiv, o°zlik, sabab-natija
munosabatlari “genitive” kelishigi yordamida emas, balki boshga til birliklari
yordamida ifodalanadi. Qoraqalpoq tilida “iyelik” kelishigi ma’nolari belgisiz
ifodalanish xususiyatiga ham ega.

9. Qoragalpoq tilidagi “baris”, “tabis”, “shigis” va “orm” kelishiklarining ingliz
tilida morfologik ekvivalentlari mavjud emas. Bu kelishiklarning ma’nolari ingliz
tilida asosan predloglar, shuningdek so‘z tartibi orqali ifodalanadi. “Tabis” kelishigi
affiksining ingliz tilidagi prototipi aniq artikl hisoblanadi, uning belgisiz shakli esa
noaniq artiklga mos keladi. “Baris” kelishigi ingliz tilida asosan to va for predloglari
orqali ifodalanadi. “Shigis” kelishigi shaklining ingliz tilidagi tipik ekvivalenti from
predlogidir. “Orin” kelishigi shakllarining asosiy ma’nolari esa ingliz tilida at, in va
on predloglari yordamida ifodalanadi. “Orin™ kelishigi shakli ham, ushbu predloglar
ham nafagat o‘rin, balki vagt ma’nosini ifodalashda ham qo‘llanadi.
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BBEJIEHUE (anHoTaumus aucceprauuu 10Kropa ¢punocodpuu (PhD))

AKTYaJIbHOCTb M BOCTPEOOBAHHOCTH TeMbI Auccepranuu. B coBpemeHHOU
JIMHTBUCTUKE MMEHHOW KJacC CJIOB, SBISIIOIIMKACS OJHOM W3 KPYIHEUIINX
rpaMMaTHUYECKUX KaTeropui, XapakTepusyercs: crenupuieckuMu MOPQOJIOTHIecKo-
CEMaHTHYECKUMHU U (GYHKIMOHAIbHO-CEMaHTUYECKUMHU 0COOEHHOCTSIMHU.
CymiecTBUTENIFHOE M €r0 T'PaMMAaTUYECKHE CpPEICTBA CIyKaT JJIsl BBIPAKEHUS
IPEIMETOB B PEAIBHOM JEHCTBUTEIILHOCTH, UX KOJMYECTBA U OTHOILICHUN MEXIY
Humu. OnmHako MOPQOJOTHYECKOE CTPOCHUE JTUX CPEACTB  CYIIECTBEHHO
pa3nmuyaeTcs B Pa3HBIX s3bIKax Mupa. OCOOCHHO 3aMETHO, YTO C YBEIHMUYCHHEM
TEHETUYECKON JUCTAHIIMM MEXAY S3bIKAMU CTEIIEHb MX CXOJICTBA YMEHBIIACTCS, a
pa3nuuus CTaHOBSTCS OoJjiee BBIPAKCHHBIMU. BbISIBIEHHE 3THX OCOOCHHOCTEH
SIBJIICTCSL OJTHOM M3 CaMBbIX aKTyaJIbHBIX 3a/1a4 COBPEMEHHOM JTMHTBUCTUKH, OCOOEHHO
CPaBHUTENBHOTO SI3bIKO3HAHMUS.

B MHpOBON JIMHIBUCTHKE CYILIECTBUTEIIBHOE PACCMAaTpPUBACTCA KaK OJHA M3
BOKHEUIIIMX YacTell peud C TOYKM 3pPEHHsl €ro JIEKCHYecKoro obwnema, chepbl
npuMeHeHusT W (PyHKIu B MpeayiokeHHH. B KapakaiamakCcKoM M aHTJIHICKOM
SI3PIKO3HAHWM  TPOBEICHO MHOXECTBO MCCIENOBAHMM IO T'PaMMATHYECKUM
KaTeropusiM, MOP(}OJIOrUYECKOMY CTPOCHHI0 M CEMAHTUYECKHMM OCOOCHHOCTSIM
CYILLECTBUTENBHBIX. OJJTHAKO HEIOCTATOYHBIN CPaBHUTEIBHO-TUIIOJIOTUYECKUI aHATIN3
(OopMaIbHBIX U CEMAaHTHYECKUX OCOOEHHOCTEH ATUX IpaMMaTHYECKUX KaTeropui Ha
MpUMEPE KapaKaIMaKCKOTO W aHTJIMKACKOTO SA3BIKOB OINPEACNAECT aKTyalbHOCTb
JAHHOTO HAy4dHOro wuccienaoBaHusi. CpaBHHUTEIILHOE W3YYEHUE SI3BIKOBBIX EIWHHUIIL,
MPUHAJICKAIIAX K Pa3HbIM SI3bIKOBBIM CEMBbSIM, C TOYKH 3PEHUS SI3bIKa M PEUH,
BBIPKEHUSI U COJICPIKAHUS UTPACT BAKHYIO POJIb B BBISBJIICHUM Kak OOIIUX, TaK U
YaCTHBIX MPU3HAKOB. B pe3ysibTate pacKpbIBAIOTCS MEKBA3BIKOBBIE YHHUBEPCAUIUH U
OCOOCHHOCTH, PACIIUPSETCS KPYT CYIIECTBYIOIIMX HAYYHBIX TEOPUN U oOoramaercs
UX COAEPKAHUE HOBBIMHU MTOAXOJAMHU.

C mepBbIX JIET HE3aBUCUMOCTH OCO00O€ BHUMAHHME YJCNSETCS W3YYCHUIO U
IIPENOIABAHUIO TOCYJAPCTBEHHOIO, POAHOTO M MHUPOBBIX S3bIKOB. Kak ormermn
npesuneHT PecryOmmku Y30ekucrtan: “Pa3BuTHe rocynapCTBEHHOTO SI3bIKA MBI
paccMaTpuBacM BO B3aMMOCBSI3H C Pa3BUTHEM BEAYIINX MHOCTPAHHBIX SA3BIKOB MUPA,
A3BIKOB U KYJBTYpP NPEACTABUTEINICH Pa3HbIX HALMW, KUBYILMX B HAILICH crpane”, —
3TO TOAYEPKHUBAIOT AKTYaJIbHOCTh CPABHUTEIBHO-TUIIOJOTHYECKOTO HU3YUYCHUS
rOCYJapCTBEHHOI'O S3bIKa B COIMOCTABJICHUU C POJCTBEHHBIMU M JIPYTUMHU SI3bIKAMH
MUpa. CpaBHUTENBHOE WCCJICIOBAHNE rpaMMaTHYECKUX KaTerOpuii
CYILIECTBUTEJIBHOTO HA MaTepUajie KapaKaJaKCKOrO W aHIJIMMCKOTO SI3IKOB BHOCUT
CBOM BKJIAJ B Pa3BUTHE JIMHIBUCTUYECKOM HAYKH M  MEXKKYJBTYPHOIO
B3anMOJICUCTBUS.

Hacrosiimee qucceprailmiOHHOE UCCIEN0BAHUE B ONIPEACIIEHHON CTENEHU CITYKUT
BBITIOJTHEHUIO 3aj1a4, 0003Ha4eHHbIX B YKa3e [Ipesnnenra PecnyOmmku Y30ekucran
ot 28 sBaps 2022 roga YII-60 “O crtpaTteruu pa3BUTHS HOBOTO Y30€KHCTaHA Ha

! Mupsuées 1ILM. V36ek THiHra 1aBiaT THIIM MAKOMH GepHIITaHATa 34 I TYIHIIE MyHOCA0ATH OWIaH Y30eKHCTOH
xankura O6aripam tabpuru // Xank cy3u. — Tomkent, 2023 i, 22-0KT0psb. - Ne225 (8568). — 6. 1
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2022-2026 roaw”, B Ykaze Ilpesugenta ot 21 okrsaops 2019 roma Ne VII-5850
«O Mepax 1o KapAMHAJIbHOMY IMOBBIIIEHUIO POJIM U aBTOPUTETAa Y30EKCKOTO S3bIKa B
KAa4eCTBE TOCYAAPCTBEHHOTO si3bika», B [locTtanoBnenun I[Ipesunenta or 20 ampens
2017 roma III-2909 “O Mepax nmo AalbHEHIIEMY Pa3BUTHIO CHCTEMBI BBICILIETO
obpazoBanus”, B [locranoBnenuu [Ipesunenra PecriyOnuku Y36ekucran ot 19 mas
2021 roma Ne IIII-5117 «O Mepax 1o MOJHSATHIO Ha KAaYECTBEHHO HOBBIM ypOBEHb
JESTETLHOCTH 10 TOIMYJISIpU3aMi U3YYeHUsT MHOCTPAHHBIX S3bIKOB B PecrmyOinke
V36ekuctan», B IlocranoBnenun Ilpesunnyma Kokaprer Keneca PecmyOmuku
Kapakammakcran ot 3 HosOps 2020 roma Ne 135 “O mepax mno nanbHeHniemy
NOBBIIICHAIO aBTOPUTETa MW POJHM  KAPAKAIIAKCKOIO  Si3bIKa B KauyeCTBE
rOCYJJapCTBEHHOIO SI3bIKa”, @ TAaKK€ B JPyIMX HOPMAaTUBHO-IIPABOBBIX AKTaX,
KaCaloIUXCs TaHHOM cpephl.

CooTBeTcTBHE HCCIEI0OBAHUS NPHOPUTETHBIM HANPABJIECHHUSAM Pa3BUTHUS
HAYKHM M TEXHOJIOTHM pecnyOJukH. J[aHHOE MCcCIeI0BaHUE BBIIIOJIHEHO B paMKax
NPUOPUTETHOIO HANpaBJ€HUS pPAa3BUTUS HAYKW U TEXHOJOTMH pecIyOJIMKu:
I.  «®opMmupoBaHHE CHCTEMBI  COLMAIBHBIX, IIPABOBBIX, 3KOHOMHMYECKUX,
VMHHOBAIIMOHHBIX HJEW HMH(POpPMAIMOHHOTO OOIIecTBA U JIEMOKPATUYECKOTO
roCyJapcTBa U IIyTH UX Pean3aLun.

Crenens m3ydyeHHOCTH mpoOsaembl. HayuHble vccnenoBaHMs, MOCBSILEHHBIE
VMMEHH CYILECTBUTEILHOMY M €r0 IPaMMaTHYECKUM KATErOpHsM B KapaKalllaKCKOM
S3bIKO3HAHUH, TIPOBOJWIMCH TaKMMH yu€HbIMU, Kak H. backakos, A. KbiipipOaes,
M. JlaBneroB, O. Jlaenos, A. JlaBnetoB, A. Haxxumos, A. HuszoB, A. bexGepreHos,
M. Kymaii6eprenos, 1II. AGmunasumos u ap°. Taixe A. Koieip6aes, JI. Hacupos,
M. Kynaiibeprenos, K. CeiiroBa, P. XKanakoBa, A. Opa3umobeToB, M. OmbepreHona,
I'. ITarynnaeBa u I'. AGuioBa nopoOHO HCCIEIOBAIM TPAMMATUYECKHE KaTEropun
YHCIa, TAJeXKa, ONPEICIICHHOCTH/HEOIPEICICHHOCTH U TPHUTSHKATEIbHBIC (HOPMBI
CYIIIECTBUTEIbHBIX B KAPAKAIIAKCKOM S3bIKE".

Kareropnn uymucima w mageka B AHIVIMHCKOM SI3bIKE IOJMYYWIA IIUPOKOE
ocBelnieHne B HayuHbIX Tpyaax P. Ksupka, C. ['punbayma, I'. JInua, /x. CBapTBUKa,
P. Xamgmicrona, I'. K. Ilymnyma, a takxke B Hay4HOW IpaMMAaTHUKE, HAIIMCAHHOMN

? Backaxos H.A. Kapakammakckuit s3pik. T. 3. Mopdornorus (CnoBomsmenenue). Cunrakcuc (CrnoBocoueraHue u
npemnoxenue). — Hykyc: bummm, 1995; KpiapipoaeB A. Xo3upru Kapakaimak TWIMHAETH aTibiK cesiep. — Hokuc, 1968,
Xo3UPry Kapakaimak ojeOuii TWIMHUH TpamMmatukachl. Ce3 jkacaibly XoM Mopdosorus. — Hexwc: bumum, 1994;
Xosupru Kapakanmak Taam Mopgororus. — Hekuc: Kapakammakcran, 1981; JloyenoB E., HoymeroB M. Xosupru
Kapakaimak o/1eOuii TImHUH Tpammatukackl. — Hexwuc: bumum, 1992; Xao3upru kapakanmak tuimi. CuaTakcuc. — Hokwc:
bummm, 1996; Dawletov A., Dawletov M., Qudaybergenov M. Hazirgi qaraqalpaq adebiy tili. Sintaksis. Sabaqliq. —
Nokis: Bilim, 1996; Qudaybergenov M., Qazagbaeva A., Kurtchaev A. Qaraqalpaq tilinin teoriyaliq grammatikasi. Oqiw
gollanba. — Nokis, 2016; Abdinazimov Sh. Qaraqalpaq tili tariyxi. 5120100 — Filologiya ham tillerdi oqitiw (qaraqalpaq
filologiyasi) bagdar talabalar1 ushin sabaqliq. — Tashkent: Sano-standart, 2018.

3 Haceipo [I.C. Kapakanmak tunmHiae kernmmk kareropusickl. — Hekwuc, 1961; Centosa K.II. CriocoOb1 BelpakeHHE
MHOYECTBA B COBPEMEHHOM PYCCKOM $I3bIKE (B CPABHEHHH C KapakKaJakcKuM): ABroped. Jic. ... KaH/. (HUIoN. HayK. —
Tamkent, 1983; JKanakosa P.H. CkiioHeHHe UMEH CyIIECTBUTEINIBHBIX B KapaKaIIIaKCKOM si3bIKe: ABTOped. JHC. ... KaH/,
¢umon. mayk. — Hykyc, 1971; Qudaybergenov M. Qaraqalpaq tilindegi atliglarda aniqliliq hdm amigsizhiqtin anlatiliwi.
Monografiya. — Nokis: Bilim, 2007; Orazimbetov A.Q. Hazirgi qaragalpaq tilinde san manisinin anlatitliwi. — Nokis:
Qaragalpagstan, 2010; Patullaeva G. Qaragalpaq tilinde tartim manisinin bildiriliw usillari. Monografiya. — Tashkent:
BAYOZ, 2015; Embergenova M.A. Hazirgi qaraqalpaq tilinde seplikli konstrukciyalardin sinonimiyasi. Metodikaliq
gollanba. — Nokis: Qaraqalpagstan, 2006; Abishova G. Nemis va qoragalpoq tillarida kelishiklar sistemasining semantik
vazifasi: Filol. fan. fals. d-ri. (PhD) ... dis. Avtoref. — Nukus, 2024.
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J1. Bubepowm, C. Moxamconom, I'. Jinuem, C. Konpagom u 2. ®uneranom’. Ocoboe
BHUMAaHHUE KaTeropusiM umciia v nagexa yaemsum [x. XetocoH, M.A. Bukenc,
B. Xuprn, K. Amnan, U. @ummop, k. P. Teitnop, k. Aunepcos u A. Posen6ax”.

HccnenoBanusi 1Mo KaTeropusiM 4Yuciaa M TaAeka, NPOBEACHHBICE B JTAHHOW
JUCCEPTAliU, OCHOBBIBAJIMCH HA TEOPUSX BBILIEYTIOMSHYTHIX YUEHBIX.

CBsi3b TeMBbI [IMCCEPTALMOHHOIO0 MCCICAOBAHMSA C IUIAHAMM HAY4YHO-
HCCJIeN0BATEIbCKUX PAad0T BbICHIET0 Y4eOHOIO 3aBelleHHsl, IJle BbINOJHEHA.
JluccepTallMOHHOE  UCCIIEIOBAaHUE  BBIMOJHEHO B paMKaxX IUlaHAa Hay4yHO-
HccleIoBaTeNIbekux padboT Kapakanmakckoro rocyJapCTBEHHOTO YHHMBEPCUTETA IO
TeMe «Bompochkl  COMOCTaBUTEIBHOTO  SI3bIKO3HAHUSA, TMEPEBOJOBEICHUS U
JTUTEPATyPOBEACHUSD.

Hean UCCJIeOBAHNS — CPaBHUTEIHLHO-TUTIOJIOTUYECKUN aHaM3
MOP(DOJIOTMYECKHX U CEMAaHTHYECKUX OCOOEHHOCTEM KAaTEerOopvil yuciia M Majaexen
CYILIECTBUTENBHBIX B KAPAKAJIIIAKCKOM U AHTJIMICKOM SI3bIKaX.

3agauu uccjie0BaHus:

OXapaKTepU30BaTh I'PAMMATUYECKUE KATETOPUM MMEHH CYIIECTBUTEIBHOIO U
ero Mop(oioruyeckoe CTpOCHUE B KapaKaIIMaKCKOM U aHTJIUHCKOM SI3bIKaX;

BBISIBUTb MOP(OJOTHUECKUE OCOOCHHOCTH KATErOpUM YMCIa M Tajiexka UMEH
CYILECTBUTENBHBIX B KAPAKAJIIIAKCKOM U AHTJIMICKOM SI3bIKaX;

OTpeNenTh o0mue U crenupuieckue 0coOeHHOCTH (OpM Yuclia U Majexa
CYILIECTBUTENIbHBIX B JIBYX SI3bIKAX;

MPOAHATIM3UPOBATH CEMAHTUYECKUE OCOOCHHOCTH KaTEeropyii uncia U majexa, a
TaK)Ke UX CXOJCTBA U Pa3INuusl B KapaKaIMaKCKOM U aHIJIMMCKOM SI3bIKAX.

O0bekTOM MCC/IeIOBAHUAL  SIBJISIIOTCS  KAaTETOPUM  YHUClIA W Tajexa
CYILECTBUTENBHBIX B KAPAKAJITIAKCKOM U aHTJIMICKOM SI3bIKaX.

IIpenmeTom mccieqoBaHMs SBISIIOTCS MOP(OJOTHUYECKUE M CEMAHTUYECKHE
OCOOCHHOCTM  KAaTEropwii YWcia U TMajgeka WMEH CYIIECTBUTEIBHBIX B
KapaKalMaKCKOM M aHTJIMACKOM SI3bIKaX.

Metoabl uccienoBanus. B paboTe  HCHONB30BaHBI — ONMHUCATEIIBHBIE,
COIMOCTaBUTENIbHO-TUIIOJIOTHYECKHE M CTPYKTYPHBIE METOJBI, & TaKKe METObI
KOMITOHEHTHOTO ¥ CEMAHTUYECKOT0 aHaJIN3a.

* Quirk R., Greenbaum S., Leech G., Svartvik J. A Comprehensive Grammar of the English Language. — London and New
York: Longman, 1985; Huddleston R., Pullum G.K. The Cambridge Grammar of the English Language. — Cambridge:
Cambridge University Press, 2002; Huddleston R., Pullum G.K. A Student’s Introduction to English Grammar. —
Cambridge: Cambridge University Press, 2005; Biber, D et al. Longman Grammar of Spoken and Written English. —
Harlow: Pearson Education Limited, 1999; Carter R., McCarthy M. Cambridge Grammar of English. — Cambridge
University Press, 2006; Greenbaum S. The Oxford English Grammar. — Oxford: Oxford University Press, 1996.
® Hewson J. Article and Noun in English. The Hague-Mouton, 1972; Wickens, Mark A. Grammatical number in English
nouns: an empirical and theoretical account. — Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 1992;
Allan Keith. Singularity and plurality in English noun phrases: A study in grammar and pragmatics: Doctoral thesis,
Edinburgh University, 1977; Hirtle W.H. Lessons on the noun phrase in English: from representation to reference. —
Montreal & Kingston: McGill-Queen’s University Press, 2009; Gardelle Laure. Semantic Plurality. English collective
nouns and other ways of denoting pluralities of entities. John Benjamins publishing company. — Amsterdam &
Philadelphia, 2019; Fillmore Ch. J. The Case for Case. In E. W. Bach & R.T. Harms (Eds.), Universals in Linguistic
Theory. — New York, NY, 1967: Holt, Rinehart, and Winston; Rosenbach, Anette. Genitive variation in English:
conceptual factors in synchronic and diachronic studies / by Anette Rosenbach. — Berlin; New York: Mouton de Gruyter,
2002; Anderson, John M. On Case Grammar. — London: Croom Helm, 1977; Taylor J.R. Possessive genitives in English.
Linguistics 27. 1989. — P. 663-686.

29



Hay4yHasi HOBU3HA HcC/IeJ0BAHNUS 3aKIIF0YAETCS B CIICAYIOIIEM:

B XOJI¢ HCCIENOBaHUS MOP(OIOrMUECKOW CTPYKTYphl KaTeropuil uucia u
najiexa CyIIeCTBUTENLHBIX B KapaKaJIaKCKOM M aHTJIMHCKOM S3bIKaX, CIIOCOOOB
npucoenuHeHuss uX ad@UKCOB K CYIIECTBUTEIILHBIM, (DOHETUYECKUX BAPUAHTOB U
0COOEHHOCTEN MPOU3ZHONICHUSI ObUIO TOJATBEPXKICHO MpeodaaHue aioMOpP(HBIX
acCIIeKTOB,

B pe3yJbTaTe aHajdn3a 3HAYEHWH MHOMKECTBEHHOTO YHUCIIAa CYHIECTBUTEIBHBIX B
KapakailmakCKOM U aHIJIMHCKOM SI3bIKaX C YYeTOM HUX CEMaHTHYECKHX TpPYIII
(coOCTBEHHBIC, HApHUIATEIILHBIC, BEIIECTBEHHBIC, COOMPATENbHBIE U a0CTPaKTHBIE),
ObUT0 BBIABIICHO IMpeoOaJaHie YHHBEPCAJIbHBIX AacClEKTOB JTUX 3HAUCHHH,
OCHOBaHHOE Ha MPUMEPAx U3 ayTEHTUYHBIX HCTOYHUKOB,

BBISICHEHO, YTO 3HAYEHHE AacCOIMATHBHOM MHOKECTBEHHOCTH, BbIpakaeMoe
MOKa3aTeNsIMI YHCTIa CYIIECTBUTENBPHBIX B KapaKaJllaKCKOM SI3bIKE, B aHTJIMHCKOM
nepeaeTcs He ¢ MOMOIIBI0 MOP(EMbI MHOKECTBEHHOT'O YUCIIA, & CHHTAKCUYECKUMU
CpE/CTBaMU,;

MOJITBEPKACHO, YTO B 3HAUEHUSX MPUTSHKATEILHOTO MajIeka B KapaKaIlmaKCKoOM
U aHTJIMICKOM sI3bIKaxX, MOMHUMO CXOJICTB, CYIIECTBYIOT MU PpasMuusi, TOT/a Kak
3HayeHus nazexked “baris”, “shigis” u “orin” B KapakallakCKOM SI3bIKE B
AHTJIMICKOM SI3bIKE BBIPAYKAIOTCS MPEUMYILIECTBEHHO C TOMOILBIO MPEIIOTOB.

IIpakTH4eckne pe3yIbTaThl HCCJIEA0BAHMSA 3aKIIIOUYAIOTCS B CIICAYIOIIEM:

KaTerOpuM 4YHCla © Tajeka CYIIECTBUTENBHBIX B KapaKalMaKCKOM |
AHTJIMICKOM  SI3BIKAX TMPOAHATU3UPOBAHBI C TOYKH 3PEHHUs] HX CTPYKTYPHO-
CEMaHTUYECKUX XapaKTEPHUCTHK;

NpOBEEH COMOCTABUTEIBHBIN aHaTW3 MOpP(EM 4HCia CYIIECTBUTEIBHBIX B
KapakaJilmakCKOM W aHIJIMHACKOM S3bIKaxX C YY€TOM WX pachpefeNieHus TIo
CEMaHTUYECKUM TPYTIIaM,;

pa3paboTaHbl aITOPUTMBI U CTPYKTYPHBIE CXEMbl JOOABJICHUS TMAJCKHBIX U
YCIOBBIX a)(h)UKCOB K OCHOBAM CYIIECTBUTENBHBIX B KAPAKAJIIAKCKOM SI3bIKE;

OIpe/IeNICHbl OCHOBHBIE U TepU(EepHUiHbIe 3HAUECHUSI MAJCKHbBIX MOKa3aTesel B
KapakaJlMakCKOM ¥ aHIJIMACKOM  SI3bIKaX, BBIABICHBI WX M30MOp(dHBIE U
aITIOMOP(HBIE COOTBETCTBUSI.

JIOCTOBEPHOCTh Pe3y/IbTATOB HCCJIAEA0BAHUS OOBACHICTCS CIEIYIOIIUM:
OpoBeNEH  TIHIATENbHBIA  aHAIW3 TEOPETHUYECKHX B3IJISIIOB  Ha  mIpolriemy;
UCTIOJIb30BAHHBIC JIMHTBUCTUYECKHE METOJbI COOTBETCTBYIOT IIEIM M 33JadaM
UCCTICIOBAHUS; aHAIM3 OIMUPAICS Ha IMMPOKUN KpPYr aBTOPUTETHBIX HCTOUYHHUKOB;
TEOPETUUECKUE TIOJIOKEHUSI HCCICOBAaHUS WLTIOCTPUPYIOTCS TPUMEpaMH W3
XY0)KeCTBEHHBIX TPOU3BEICHUI; KpPOME TOTO, MOJYYECHHBIC PE3yIbTaThl OBLIH
BHE/IPCHBI B IPAKTHKY.

Hay4ynasi u npakTHyeckasi 3HA4YMMOCTDb Pe3yJIbTATOB HCCJIEI0BAHMS.

Hayuynast 3HauMMOCTh UCCIEIOBAaHUS 3aKIIOYaeTCs B TOM, YTO JIaHHbBIC,
NOJy4YEeHHbIE B XOA€ W3y4eHUs (OpMATBHBIX M CEMAHTHYECKUX AacIleKTOB
rpaMMAaTHYECKUX KaTeTOPHH CYIIECTBUTEIbHBIX B KapaKalMaKCKOM W aHTJIMHCKOM
S3bIKaX B paMKaX CHCTEMHOTO M CpPaBHUTEIbHO-THUIIOJIOTMYECKOTO IMOIX0/a,
CIOCOOCTBYIOT OOOTAIIEHUIO HAYYHO-TEOPETUYECKUX MPEJCTABICHU B 00JacTh
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o01Iero, 4acTHOIO M CPAaBHUTENBHOIO SI3bIKO3HAHUS. B 4acTHOCTH, pe3ynbTaThl
UCCIICIOBaHMSI BHOCAT BKJIQJ, B HM3YyUYEHUE CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUX ACIIEKTOB
JAHHBIX SI3bIKOB.

[IpakTHueckass 3HAYUMOCTh HCCIENOBAHUS 3aKIIFOYAETCS B TOM, YTO €ro
pe3yabTaThl MOTYT CIYXHUThb OCHOBOM [UIsl pa3pabOTKH y4eOHBIX KypCOB H
MaTepualioB, BKJIIOYAs Y4YEOHHKH, MOCOOUS, JABYS3bIUHBIE ClOBapu. Marepuabl
UCCIieIoBaHUsT OyJyT TOJIE3HBI TpPHU IMPENOJaBaHUU M H3YYEHUU MOPQOIIOTHH,
CHUHTaKCHCa, CTHJIMCTHKH, TEOPETUYECKOIO M CPaBHUTEIHbHO-TUIOIOIHYECKOTO
A3BIKO3HAHMS, @ TAKXKE KAPaKaJIIMAKCKOTO ¥ aHTJIMHCKOTO SA3bIKOB.

Buenpenne pe3yabTaToB ucciaenopanusa. Ha ocHoBe pe3ynbTaroB U
MPAaKTUYECKUX PEKOMEHJAINH, MOMYYEHHBIX B XOZ€ aHajan3a MOP(OJOTHMYECKUX U
CEMAHTUYECKUX OCOOEHHOCTEH MMEHH CYIIECTBUTEIBHOIO B KAPAKAINAKCKOM U
AHTJINCKOM SI3bIKAX:

CBEJICHHA O TMpeodsaiaHu aIOMOP(GHBIX ACHEKTOB MOP(OIOrHYECKOi
CTPYKTYpPBl KaTerOpUil YMClIa U MaJeKa CYIIECTBUTEIIBHBIX B KapaKalllaKCKOM M
AHIJIMHCKOM SI3bIKaX, O CIIOCO0AX MPUCOEAMHEHHsI COOTBETCTBYIOMIMX ap(UKCOB K
CYIIECTBUTEIbHBIM, UX (DOHETUUECKUX BAPHAHTAX U OCOOCHHOCTSX MPOU3HOILIEHMS
ObUTM MCIIOJIb30BaHbl B paMKax JBYX (hyHIaMEHTaIbHBIX MpoekToB — DA-D1-O05
“UccnenoBaniie  KapakallakCKOro (OJIbKIOPOBEACHUS W JIMTEPaTypOBENCHUS
BbINoJHEHHOM B 2017 — 2020 rogax B Kapakaimnakckom Hay4YHO-HCCIIEI0BATEIILCKOM
uHctutyTe; — ®3-2016-0908165532 “MetoamMka pa3BUTHA POMHOTO S3bIKA U
JUTEpaTypbl B COOTBETCTBMU C HOBBIM aj(aBUTOM M MHpaBuiaMu opdorpadpuu
KapaKaJIMakCKoro si3blka’, peanm3oBaHHoro B 2017 — 2020 rogax B Kapakanmakckom
¢wmane HarpoHaibHOro MHCTUTYTa Tenarorvkud BocnuTanus um. T.H. Kapbi-
Huszu (CopaBka ot 7 ¢eBpasis 2025 roga Ne 44, Kapakammakckuii ¢uiman
HammonaneHoro wHctuTyTa mnenaroruku Bocrnutanuss uM. T.H. Kapsi-Hussm).
Pe3ynbrarel uccnenoBaHusi cHocoOCTBOBaIM Oojiee 3((HEKTUBHOMY YCBOCHHUIO
0COOEHHOCTEH KaTeropuil yucia U najiexka CyIeCTBUTEIbHBIX B KapaKaJIaKCKOM U
AHIJIMICKOM SI3bIKaX KaK C TOUYKH 3PEHMSI X BBIPAKEHHS U COACPKAHNUS;

Hay4HbI€ BBIBOJBI O MPEOOSalaHNM YHUBEPCAJIbHBIX AaclleKTOB B 3HAUYEHUU
(OpMBI MHO>KECTBEHHOTO YHMCJIa CYLIECTBUTENBHBIX B KapakalllakCKOM |
AHIJIMACKOM ~ SI3pIKaX C YY4€TOM MX CEMaHTHYeCKUX TIpynn (COOCTBEHHBIE,
HapHIATeIIbHBIC, BEIIICCTBCHHBIC, COOUPATEIbHBIC U a0CTPAKTHBIC), OCHOBAHHBIC Ha
Marepuajlax U3 ayTEHTHMYHBIX MCTOYHMKOB, OBUIM HCIOJb30BAHBI B paMKax
MPaKTUYeCKOM uccienoBarenbckoil nporpammbl  “P3-20170930309 — Bompoc o
BIIMSIHUM S13bIKAa KapaKaJaKCKoOro (hoJbKIOpa Ha pa3BUTHE JIMTEPATYPHOTO SI3bIKA”,
peanmu3oBaHHOM B KapakajmakckoM rocyAapCTBEHHOM YHUBepcuteTe uM. bepmaxa
(CnpaBka ot 19 d¢eBpans 2025 roma Ne 01-21-02/401 Kapakanmakckoro
rocyJapCTBEHHOIO yHHUBepcuTeTa UM. bepnaxa). B pesynbrare 310 ciocoOCTBOBAIIO
6onee APPEKTUBHOMY H3YYCHHUIO CXOACTB W pazauuuii MOpPQOJOTUYECKUX U
CEMAHTUYECKUX  XApaKTEPUCTUK  KAaTErOpMM  YMCIA  CYIIECTBUTEIBbHBIX B
KapaKaJIMaKCKOM M aHTJIMICKOM SI3bIKaX;

Hay4yHbIE BBIBOJIBI O ME€PEIAaYe aCCOUMATUBHON MHO>KECTBEHHOCTH IMOKa3aTesei
Yycia CyIIECTBUTENILHOIO B KAPAKAIIAKCKOM SI3bIKE HAa AHIVIMMCKUMN S3bIK HE 4Yepes3
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MopdeMy MHOXKECTBEHHOTO 4YHCIIa, a CHHTAKCHYECKUM CrocoOoM  ObuH
UCMOJIb30BaHbl TPU TOATOTOBKE TeNenepeaud Ha Tenekanaie Kapakanmakctana
(Cnpaska ot 20 deBpans 2025 roma Ne 05-22/112 rocyaapCTBEHHOTO YUpExKIACHUS
“Tenexanan Pecnyonmuku Kapakanmakcran”). B pesynbTare 3T0 CIocoOCTBOBAIO
PEIICHUIO pPsijia JIMHIMBUCTUYECKUX MPOOJIeM MpU PEJaKTUPOBAHUU TEKCTOB Telle-
paauonepenay;

Hay4YHbIE BBIBOABI O HAJIMYUU CXOJICTB M pa3IMuuil B 3HAYCHUSX
MPUTSHKATENBHOTO MMaJieka B KApaKaJNaKCKOM M aHIJIMMCKOM SI3bIKE, a TaKXKe O
croco0ax mepemaud 3HadeHWH mamesked “baris”, “shigis”, m “orm” ¢ mOMOIIBIO
NpEeIJoroB B AHMVIMKWCKOM  sI3bIKE, OBUIM  KCMOJB30BaHbI B pPaMKax
dbyHIamMeHTanbHOTO TpoekTa “Kapakaimakckas ycTHas mpos3a (CTpyKTypa >KaHpOB,
TeHE3HC, CUCTeMa 00pa3oB, CIOKETHI M MOTHBBI, TTO3THKA)” BhIMOHEHHOTO B 2021-
2023 romax B KapakanmakCkoM  Hay4HO-HCCIENOBAaTENbCKOM  MHCTUTYTE
rymaHuTapHbix Hayk Kapakammakckoro otnenenusi Axajgemun Hayk PecrmyOnmku
V36ekuctan (Crnpaska ot 17 depans 2025 roga Ne 65/1 Kapakanmakckoro Hay4dHO-
HCCIIEIOBATENIbCKOIO0 MHCTUTYTA TYMaHUTAPHBIX HayK Kapakaimakckoro oTaeneHUs
Axanemun Hayk PecryOnmku Y30ekucrtan). B pesynbrate 3TO0 CcnocoOCTBOBAIO
rJTyOOKOMY M3YYEHHUIO CXOJICTB U PazdyMii, MOP(HOIOTUYECKUX M CEMaHTHUYECKUX
XApaKTEPUCTHK MaJeKHBIX KAaTErOpHil CYIIECTBUTEIBHOIO B KapaKallaKCKOM U
AHTJIMIICKOM SI3bIKaX.

Anpofanusi  pe3yJbTaTOB  MCCJeI0BaHUsl.  Pe3ynbrarel  JAHHOTO
UCCIIeIOBaHUS ObLIM 0JI0OPEHBI U MOJO0KUTENBHO OLEHEHbI HA D MEXIYHAPOIHBIX U
6 HAIMOHATEHBIX HAYYHO-TIPAKTHYECKUX KOH(PEPEHITUSX.

IIyOsimkanus  pe3yiabTaroB ucciaenoBanus. Ilo Teme muccepranuu
omyommkoBano 11 Hayuneix pabor, w3 HuUXx 10 — B HaAy4HBIX HW3JAHUSX,
pEeKOMEH/I0BaHHbIX  Bpiciieil  arrectaiimoHHoM  komuccuer mnpu  KaOunere
MunuctpoB Pecrybnuku Y30ekuctad (B ToM uncie 6 ctaTeil B peciyOIMKaHCKUX U
4 B 3apyOexHBIX >XKypHaJIax) JJIsi MyOJIMKAIlMd OCHOBHBIX HAYYHBIX PE3YJIbTATOB
JIOKTOPCKUX JIUCCEPTALUH.

Crpykrypa u o0bem auccepraumu. /luccepranys COCTOUT U3 BBEIACHUS, TPEX
IJIaB, 3aKJIFOYCHHUS U CIUCKa JuTeparypbl. OOmmii 00beM JrccepTallii COCTaBISCT
159 crpanuir.

OCHOBHOE COIEP KXAHUE IUCCEPTALIMHU

Bo BBegeHumm 00OCHOBaHa akTyalbHOCTb M BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBI
JCCEepPTALMM, ONpeAeNieHbl Iefb, 3aJauyd, OOBEKT, TMpeAMET U  METOJbI
UCCIIC/IOBAaHUS, a TaKXK€ COOTBETCTBHE PAa0OThl TMPUOPUTETHBIM HAMpPABICHUSIM
pa3BUTHs HAyKd U TexHoJoruil PecnyOmukn VY30eKUCTaH; W3I0XKEHbl HayyHas
HOBM3HA U MPAKTUUYECKUE PE3YJIbTaThl UCCIEAOBAaHUS, 0OOCHOBAHBI JIOCTOBEPHOCTh
IIOJIyYEHHBIX PE3yJIbTATOB, UX TEOPETHYECKAass M IPAKTUYECKas 3HAYUMOCTB!
NPUBEACHBl CBEICHHUS O BHEIPEHHM PE3yJbTaTOB MCCIEAOBAHMS, UX anpodaluu,
MyOJMKaIMSX, @ TAKXKe yKa3aHbl CTPYKTypa U 00BEM IUCCEPTALIUH.

IlepBasg rymaBa pguccepranuu, o3ariaBieHHas ‘“‘Umsi cyliecTBUTE/IbHOE B
KAPaKAJMAKCKOM W AHIVIMACKOM fI3bIKAX M €ro rpaMMaTH4ecKHe KaTreropum”
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coctour u3 [1Byx uyacteil. llepBeiii maparpad Hocur HazBanue «Mwms
CYIIECTBUTEIbHOE KaK 9aCTh PEYH, BKIIOYAIOIIAs CJIOBA MPEIMETHOTO XapaKTepay.
B sTom pasgene maercs oOimee omwcaHWE MOHATHA IMpeaMeTa W MPEIMETHOCTH,
BBIPKACMBIX CJIOBAMH, OTHOCSIIIMMUCS K TPYIITE CYIIECTBUTEIBHBIX.

B s13b1K03HAHUM CYIIIECTBUTEIHLHBIC TPAIUIIMOHHO PACCMATPUBAIOTCS KaK MMEHA
NpeIMETOB, TpUJlaraTebHble — KaK CJIOBA, BBIPAKAIOIME WX CBOWCTBA, TJIArOJbl —
Kak o00O3HAuYalolNMe pa3IudHble JACHUCTBHS TPEJAMETOB, a Hapeuus — Kak
yKa3bIBAIOIIME Ha KauecTBa 3TUX JeWCTBH. MHOrue mcciaenoBaTesi ONpeAessiioT
CYIIECTBHUTEIbHBIE KaK CJIOBA, O0O3HAYAIOIIME IMPEIMETHI, TOT/la KaK OCTaJbHBIC
YACTH pEeYH TPAKTYIOTCA KAK BBIPAKAIONME HX NPU3HAKH . KalHeThCOH OTHOCHT
CYIIECTBUTEIbHBIE K KATETOPUH «HUMEHYIOIIUX», a TJarojibl, IMpujlararelbHble U
HAapedrs K CIOBAM MPEIMKATHBHOTO Xapaktepa'. B CBOIO Odepeb, KOTHHTHBHBIC
TpPaMMAaTHUCTBI OIPEIEISIOT CYIIECTBUTENBHBIE KaK CIIOBAa, O0OO03HAUAIOIIME BEIIH
(thing), a ocranbHbIe YacTH peud — KaK CJIOBA, XapaKTEPH3YIOIIHUE OTHOIICHHS
(relationship)®. Takum 06pasoM, W3 TNPHBEICHHBIX B3IISIOB CICAYET, HTO
CYIIECTBUTENIbHBIE TECHO CBSI3aHbl C MOHATHSIMUA HAUMEHOBAHMS, BELIH, IIPEAMETa U
PEAMETHOCTH.

B nuHrBHCTHKE KOHIEMIUS IPEIMETHOCTH HE OTPAaHUYUBAETCS UCKITFOUUTEIBHO
KOHKpETHbIMU mnpenmeramu. OHa MpenacTaBisieT coOO IIMPOKYI0 KaTErOpHIo,
BKJIIOUAIOIIYI0 HE TOJIBKO pEajibHbIE NPEAMEThI, TaKUe KaK IPUPOAHBIE OOBEKTHI
(quyash, jer, ay, suw, haywanlar, 6simlikler) u apredaxts (stol, telefon, kitap), Ho u
a0CTpaKTHBIE TIOHSTHSI, BKITFOUasi coObITUS (urts, jiynalis), Bpemst (waqit, saat, minut),
nevctBus (juris, jaris), mpusHaku, cBoictBa (aqlig, jagsiliq), mepsr (tonna, litr) u
Jpyrue Kareropuu aOCTpakTHOro xapakrepa. TakuMm oOpa3om, aOCTpaKTHBIE CIIOBA,
0003HayaIOUIMe CBOMCTBA, XAPAKTEPUCTHKH, OTHOLIEHHSI W JIEHCTBHS (HAampUMeEp,
Jjagsilig, shaqqanlg, ushirasiw, alawizlig), B TpaMMaTHYECKOM CMBICIIE OOJIaIar0T
CBOMCTBAMH, TIPHCYIIMMHU KATErOPHH TIPEAMETHOCTH . ITO MO3BOMSET HM BBITTONHSATE
B MPEUIOKEHUM  CHHTaKCHMYeCKHe  (DPYHKIMM,  aHAJOTHYHbIE  (DYHKIHMIM
CYIIECTBUTENIbHBIX, 0003HAYAIOIINX KOHKPETHBIE OOBEKTHI.

['pammMaTHuecKHe MPEeaIMEThI TaKkkKe 00J1aIal0T XapaKTePUCTUKAMU, TPUCYIIIUMU
peajbHbIM TMpeaMeTaM. Tak, KOHKPETHbIE MPEeIMEThI, HalpUMep CTOJ, MOTYT
OTIIMYaThcss  pazMepamu  (OOJNBIION, MaleHbKUil). AHAJOTMYHBIM  00pa3oM
a0CTpaKkTHbBIE MOHATUS MOTYT O0JIaJaTh Pa3IMYHBIMUA CBOMCTBAMU. XOpouids uoes,
OCMbICIEHHAsT  Jicu3Hb. Hanmmdue TPU3HAKOB SBJSIETCS KIIIOUEBBIM  CBOMCTBOM,
OOBEIMHSAIONINM KaK KOHKPETHBIC, TAK U a0CTPAKTHBIC MPEIMETHI B MIX MPEIMETHOM
3HAYCHUH.

® CasenbeBa O.C. CTpyKTypa KaTerophaibHOro 3HadeHus npeaMeTHocTd / BecTHuk YemsGHHCKOTO rocy1apCTBEHHOTO
yHuBepcurera. Guronorus. MckyccrBosenenue. Beim. 49. — Yensounck, 2010. - Ne 34 (215). — C. 105-108.
" Karenscon C.J1. Coneprkanue cioBa, 3HaueHue u obosHaucnue /Ilon odur.pen. B.M. XKupmyrckoro, M.M. I'yxmaH,
C.[. Kaunenscona. U3a. 3-e. — M.: Enuropuan YPCC, 2011. - C. 27.
® Radden G., Dirven R. Cognitive English Grammar. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins Publishing Company,
2007. — P. 56. Langacker R.W. Foundations of Cognitive Grammar. Vol. I: Theoretical Prerequisites. — Stanford, CA:
Stanford University Press, 1987. — P. 189.
® Xosupru Kapakaimak ofeGuii THIMHEE rpaMmaTikacel. Ce3 jkacanbsry xoM mMopdonorns. — Hekne: Brmam, 1994. —B.
109.
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Bo Bropom maparpade mepBoi ThaBel, T1Oa Ha3BaHueM “O0Imas
XaPaKTePUCTUKA  TIPAMMATHYECKHUX  KATeropmii  CylIecTBUTEJIbHBIX B
KAPaKAJNAKCKOM U AHIJIMHACKOM fI3bIKAX”, pacCCMaTPUBAIOTCA TPaMMAaTHYECKHE
KaTeropyuu CYIIECTBUTEIbHBIX, UX MOP(OIOrMYECcKUe MOoKa3aTeau, (HOHETUUECKUE
BapHUaHThl, 0COOEHHOCTH YIOTPEOICHUS U JPyTrUe rpaMMaTHUECKUE YEPTHI.

['pammaTHUyeckre KaTeropuu S3bIKOB, MPUHAMISKANMX K Pa3HbIM S3bIKOBBIM
CEMbSIM, CYIIECTBEHHO paznnyarorcs. (COorllacHO W3y4EeHHOM JuTepaTrype, s
CYLIECTBUTENIbHBIX B KApaKaJMakCKOM M AaHIJIMMUCKOM SI3bIKaX XapaKTEpHbI
CJIEAYIOLIME TPaMMaTHYECKUE KaTETOPHH.

Tabmuua 1.2.1

FpaMMaaneche KaTeropuu CymeCTBUTEC/IbHBIX B KapaKaJdlMaKCKOM U AHTJIHHCKOM
fI3bIKAX

Ne ['pammaTHyUeCKHE KaTeropuun

SI3pIKOBas Tumnosornueckas
rpymnmna XapaKTEPUCTUKA

S3BIK

Yucio
MaJIex
MIPUHAICKHOCTh
poa
ONPENIETICHHOCTb,
HEONPEIEIEHHOCTh

+
|
|

1 | Kapakannakckuii | Tropkckue ATTIIOTUHATUBHBIA | + +
SI3BIKH
2 AHrIIMicKuit I'epmanckue AHaIUTHYECKUN + + | - | -
SI3BIKH

W3 Tabnuiiel BUAHO, YTO KATErOpHs PUHAIICKHOCTH HE PacCMaTpUBaETCs Kak
rpamMmarhyeckasl KaTeropusi MMEHHU B aHTJIMHCKOM si3bike. OJJHAKO 3TO HE O3HAYaeT
OTCYTCTBHUSI JAHHOTO TIOHSATHS B sI3bIKE. B aHTIMIICKOM $I3bIKE OHO BBIPAXKACTCS
CHUHTAKCUYECKH — C TIOMOIIBIO PA3JIMYHBIX CPEACTB, B YaCTHOCTH CJIIOBOCOYETAHHIA.
Hanpumep, B KapaKadmakCKOM sI3bIKE 3HAYCHHUE TMPUHAIICKHOCTH  MOXKET
nepenaBatbes Mopdororudecku (kitabim), mopdo-cunTakcuuecku (menin kitabim) u
cuHtakcuyecku (bizin 0y), Torga Kak B aHIJIMHCKOM SI3bIKE OHO BbIPAXKaeTcs
UCKITFOUMTEIBHO CHHTAKCUYECKHM criocoboM: my book, your book, his book u . m.

OnpenenéHHOCT W HEONPENEIEHHOCTh  AHTJIMUCKUX — CYIIECTBUTEIBHBIX
BBIPKAIOTCS TIPEUMYIIIECTBEHHO C IIOMOIIBIO apTHKIICH B (DOPMHUPYIOT OTTIO3HIIHIO:
“alan (indefinite article) u the (definite article)”. HeompeneneHHbIi apTUKIb
YIIOTPEOJIIETCSl C CYIIECTBUTEIILHBIMA B EIWHCTBEHHOM 4YHCIE M YyKa3bIBaeT Ha
HeonpeaenéHHocTh npeamera. Hanpumep, B mpemnoxennn «l bought a book
yesterday» crmoBo a DOOK ykaspiBaeT, uTO KHMTa HEM3BECTHa ChyiiaTearo. Bo
MHO>KECTBEHHOM YHCJIC CTETICHb HEOIPENEIEHHOCTH CYIECTBUTEIBHBIX MepenasTcs
MectouMeHrneM SOme. P. KBepk ormeuaer, 4To SOME MHOrJa paccMaTpUBaeTCs Kak “a
plural article” wu B Oe3ymapHoit ¢Gopme 0003HaYaeT OrpaHWYCHHOE, HO
HEOIpeIelIeHHOe MHOXecTBO . Hampimep, npemtoxenne «| borrowed a book from

19 Quirk R., Greenbaum S., Leech G., Svartvik J. A Comprehensive Grammar of the English Language. — London and
New York: Longman, 1985. — P. 275.
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the library» Bo MHOXecTBeHHOM umcite mpeodpasyercs B «l borrowed some books
from the libraryy.

M. KypnaiibepreHoB moApoOHO HCCIEA0Bal CHOCOOBI BBIPAKECHUST 3HAUCHUI
OTpeIeIEHHOCTU U HEONPEJEIIEHHOCTH CYIIECTBUTENLHBIX B KAPAKAJITIAKCKOM SI3BIKE.
[lo ero MHEHUWIO, 3TH 3HAYCHHUS TMEPENAIOTCS KaK CHUHTETHMYECKUMH, TaK U
aHaUTHYECKUMH  criocobamu. K cuHTeTMUeckuM ¢GopMaM OTHOCATCS TMAJeKu
«iyelik» u «tabisy, (hopMbl MHOKECTBEHHOTO YHUCIIA M MPHUTSHKATEIbHBIC a()()UKCHI.
Anammtndeckre (GopMbl BKITIOUAIOT CYIIECTBUTEIBHBIE B (OpME €IUHCTBEHHOTO
YKclia, MECTOMMEHHUS, MpuiaratelibHble W cioxHble cioBa. M. Kynaiibeprenos
OoTMEeYaeT, 4To ¢opMa ETUHCTBEHHOTO YHCJIA CYMIECTBUTEIBHBIX BBIPAKACT TpPHU
3HAYECHUSA: ONPEACIEHHOE EIMHCTBEHHOE YHCIIO, HEOIpPENEIEHHOE €IUHCTBEHHOE
qncIo U 0600mEHHOe 3HaueHue . Hampumep, B mpemioxennn «Men kitap satip
aldimy», angpecaT HEe MOXET ONPENEINTh, O KAaKOH MMEHHO KHHUIe HIET pedb, UTO
BBI3bIBAET YTOYHSIOUIMI BOIPOC: Kakas kHUra? B TO ke Bpems B NPEIOKECHHH
«Kitap bilim bulagr» scHo, 94T0 UMeeTCs B BUy KHUTA B 000OMIEHHOM CMBICIIE.

HecMoTpst Ha HaJIMUME B KapaKaJIaKCKOM SI3bIKE CIIEIIMATIBbHBIX CUHTETUYECKUX
U AHAIUTUYECKUX  CPEICTB  BBIPAKECHHS  3HAYCHUM  ONPEACNIEHHOCTH W
HEOIPEICIEHHOCTH, OHU HE 00pa3ylOT YCTONYMBBIX, CTAHAAPTHBIX TPAMMATUYECKIX
¢dbopM, MPUMEHUMBIX KO BCEM CYIIECTBUTENIbHBIM. ClieI0BaTeNbHO, JAHHBIE CPEICTBA
HEe (POPMHUPYIOT B SI3bIKE MMOJHOIIEHHOW IpaMMaTUYECKON KaTerOpUaIbHON CUCTEMBI.

B 000ux cpaBHUBaeMBbIX SI3bIKAX CYIIECTBUTEIBHBIC HE UMEIOT TPaMMaTHUECKON
KaTeropud pojia, MOCKOJbKY OTCYTCTBYIOT TNpOJYKTHBHBIE CpelIcTBa i €€
BhIpaXeHUS. Paznuuusi Mo MpU3HAKy 1M0Jia BHIPAXKAIOTCS Ha JIGKCMUYECKOM YpOBHE U
NPE/ICTaBICHBl OTPAHWYCHHBIM YHCJIOM Tap, TaKMX Kak actor — actress, hero —
heroine B anrmiickoM si3bike U Aziz — Aziza, quda — qudag ‘ay — qudasha, Begimov —
Begimova B kapakammakckoM. CornacHo E. BukynoBoi, addukcer -ess, -ine, -ette,
YKa3bIBAIOIIME HA KEHCKUI PO B aHTJIMHCKOM SI3bIKE, SIBJISIFOTCSI HEMIPOIYKTUBHBIMHU
U HE Y4YacTBYIOT B TIpaMMaTHYECKHX MapagurMax COBPEMEHHOIO AHIJIMKUCKOIrO
s3bIKa™. BaXHO OTMETHTb, YTO B OT/IMYME OT S3BIKOB C IPAMMATHUYECKAM POLOM
(HarpuMep, pycCKOTo), B aHTJIMHCKOM M KapaKaIIaKCKOM sI3bIKax MOP(OJIOTHUECKUE
MapKepbl Nojia He BT Ha (¢opmbl rnarona. Cp.. akmép 3Han — akmpuca 3Hana
(pyc.); actor knows/actress knows (aur:.); aktyor biledi/aktrisa biledi (xap.).

Takum  00pa3om,  CyIIECTBUTENBHBIE B  KapaKaJIMaKCKOM  SI3BIKE
XapaKTePU3YIOTCSl KAaTErOpUsIMHM YHCIIa, TIafeka M MPUHAAJICKHOCTH, TOTJa KaK B
AHTJIUICKOM SI3bIKE BBIJICIISIIOTCS TPaMMaTHYECKHE KaTerOpUH Ynciia U Majexa.

Bo Bropoil rnaBe mguccepranuu, o3arjaBieHHON “Mopdgosaoruyeckue u
CeMAHTHYeCKHEe OCOOEHHOCTH KATeropuM YHCJIA CYHIECTBUTEJbHBIX B
KAPaKaJNAaKCKOM M aHIVIMHCKOM SI3BIKAX”, aHAJIM3UPYIOTCSI MOP(OIOrHYECKUE U
CEMaHTHYECKHE 0COOCHHOCTH (hOPM MHOKECTBEHHOTO YHCIIa B 000UX SI3bIKAX.

B coBpeMEHHOM  KapaKaJlakCKOM JIMTEPAaTyYpHOM  SI3bIKE  3HAUYEHHUE
MHOKECTBEHHOTO YHMCIIa CYIICCTBUTEIBHBIX BBIpakaeTcs cypdukcamu -lar u -ler.

! Qudaybergenov M. Qaraqalpaq tilindegi athqlarda amqliliq ham anigsizligtin anlatiliwi. Monografiya. — Nokis: Bilim,
2007.

12 Bukynosa E.A. Teopernueckast rpaMMaTHKa COBPEMEHHOTO aHTIIHIICKOTO si3bIKa: [yue, mocoGue]. M-Bo oGpazoBaHust
u Hayku Poc. @enepanun, Ypan, denep, yH-T. Tekct anrn. — Exatrepun0Oypr: M3a-Bo Ypan, ya-Ta, 2014. — C. 26.
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Bei0op cyddukca 3aBUCHMT OT IIacCHOrO B TMOCIEAHEM CJIOTe CJIOBa. €Cld B HEM
COJICPKMTCS 33JTHEA3bIYHBIN TJIACHBIH (8, 1, 0, U), HCIOJIb3yeTCsl OKOH4YaHue -lar: bala
— balalar, baligshi - baligshilar, Kitap - kitaplar; eciau nepeanesssrunslii (e, 4, i, 0, 1),
ucnonb3yercs -ler: koshe — kosheler, dari — dariler, map - mapler.

OnHako HE BCe CJI0BA B KapaKAMAKCKOM SI3BIKE MTOIMHSIOTCS] ATOMY TIPaBHUITY.
OcobeHHO B HamWCaHWA W TPOW3HOIICHUH 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB YacToO
HaOMIONAIOTCS CHCTEMHBIC OTKJIOHEHHs. Tak, B CIIOBaX, 3aMMCTBOBAHHBIX U3
PYCCKOTO s13bIKa, OYKBBI &, 0, U HEPEIKO MPOU3HOCATCS KaK MX MATKHE aHaJoTH d, O,
u. B pesynprate K TakuM ClIOBaM JOOABISIOTCS MATKHE BapHaHThl ad(UKCOB
mHOkecTBeHHOTO uncina: lakler, patruller, paroller. Beibop mexny cybdukcamu -
lar u -ler taxke 3aBUCHT OT XapakTepa KOHEYHOTO COTJIacHOTO. B 3aMMCTBOBaHHBIX
cloBaX, Takux Kak Shtrix m Cex (u3 pycckoro si3plka), a TaKke «tariyx» (u3
apaOCKOro), HECMOTpS Ha HaJIW4YMe MSITKOTO TJIACHOTO B TMIOCJIEIHEM CIIOTE,
ucronb3yercss TBEPHbIA BapuaHT cyddukca: cexlar, tariyxlar. Dro cBszaHo c
XapaKTepOM COTJIACHOTO «X», KOTOPBIA B KapaKaJlIaKCKOM SI3bIKE HE COYETaeTCs C
NepeHEs3bIYHBIMA ~ TJIACHBIMH W (oHeTHdecku  TpeOyeT  ymoTpeOieHus
3aIHCA3BIYHBIX I'TIACHBIX B MMOCJICAYIOIIUX Mop(beMaXZ Cexi, cexta, tariyxi, tariyxti.

B anrmmiickom s3bike no6aBieHne adGUKCOB -S WM -€S 3aBUCUT OT HOCIIEIHEH
(OoHEMBI ~ CYIIECTBUTENBHOTO, a MX MPOU3HOIICHHE peanm3yercss B  TpEX
¢donernueckux BapuanTax [S], [z], [iz]: 1) Eciu crnoBo oxaHuMBaeTcs Ha TIyXOu
COTJIACHBIN, K HeMy A00aBisieTcst cy(hdUKe -S, KOTOPBIN por3HOocHTCs Kak [S]: desks
[desks], cats [kets]; 2) Ecaum cimoBo oOkaHUMBAaeTCS Ha IIACHBIM WM 3BOHKHI
COTJIaCHBIN, Hcnoib3yercs: cydduke -S, mpousHocuMelii kak [z]: boys [boiz], cabs
[keebz], dogs [dogz], friends [frendz]; 3) ITocite MMAMAIIX WK CBUCTSIINAX COTTACHBIX
[sl, [z], [J], [#], [3], [d3], ucnomw3yercs cyddukc -es, KOTOpbIii TPOUZHOCUTCS KaK
[1z]: boxes [boksiz], classes [kla: siz].

JlobaBieHre OKOHYaHW -S WIM -€S K CYIIECTBUTEIbHBIM (popMHpyeT
npaBwibHOE (regular) u HenpaBwiabHOe (irregular) hopMbl MHOKECTBEHHOTO YHCIIA.
|.  IlpaBunmbHble  (HOPMBI ~ MHOXECTBEHHOTO  4YWCIIA  CYIIECTBUTEIBHBIX
XapaKTepU3yIOTCS  CIeMyonmMMu  ocoOeHHOCTsIMU: 1) Ecnmm  cymiecTBUTeNBHOE
OKaHUYMBAETCS Ha S, sS, sh, ch, z, X, k HeMy f00aBseTCs OKOHUaHUeE -€S: bus - buses,
class - classes, bush - bushes, bench - benches; 2) Ecmu cymectButensHoe
OKaHYMBaeTCs Ha OyKBY “0”, hhopMa MHO>KECTBEHHOTO YHCIIa MOXKET 00Pa30BhIBATHCS
a100 ¢ TMOMOMIBIO -S, MO0 ¢ MOMOIIbI0 -€S. Ecnm o mpemmiecTByer riacHas, TO
no0OaBisieTcs OKOHYaHue -S: embryo - embryos, radio - radios, stereo - stereos, zoo —
z00s. Ecnim 0O crouT ToOCne  COTJIaCHOH, BO3MOXHBI TpHU  BapHaHTAa:
a) CYIIeCTBUTEIbHbIE C OKOH4YaHMeM -S. avocado - avocados, auto - autos;
0) cymecTBuTeabHBIC C OKOHYaHuWeM -€S: hero - heroes, echo - echoes;
B) CYILIECTBHUTEIIbHBIC, JOMyCKaromue ooe GpopMbl: cargo- cargos/cargoes, buffalo -
buffalos/buffaloes; 3) Eciu OykBa y ciiemyer 3a corjiacHOM, OHa U3MEHsIeTCs Ha -i: City
— cities. HaripotuB, ecimi Y CTOHT 1OCTe TIIacHOM, OHa ocTaérest 0e3 m3MeHeHuit: boy -
boys, day - days.

II. ObpazoBanue HENMPaBWIHLHBIX (OPM MHOMKECTBEHHOTO YHCIA CBS3aHO C
¢doHeTyeckuMu U TpadUYECKUMH H3MEHEHHSMU B TocieaHed (oHeMe KOpHI.
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Takoii croco6 HHOrZa Ha3bIBAIOT (OHOMOPGhOIOrHIecKHM MetomoMm . Hambonee
XapaKTepHbIC M3MEHEHHs HAOIOMAIOTCS Y CYIICCTBUTEIBHBIX C OINPEACIEHHBIMU
OKOHYAHHUSIMH, KOTOPBIC MOXKHO Pa3lelUTh Ha TpH rpymmbl: 1) CyliecTBUTEIbHBIC,
OKaHYMBAroOIIMecss Ha Tiayxol ¢pukaruBHbil 3BYK [f] (B Hammcanuu f wmm fe),
00pa3yroT MHOXKECTBEHHOE YHCJIO Tpems crocobamu: a) f u3MmeHsiercs Ha v, U
no6asmsiercs cybdukc -es, mponsHocuMblii kak [vz]: calf - calves, leaf - leaves, loaf -
loaves, knife - knives; 0) f ocraércs memsmenubIM, ecim yaBauBaercs (ff), wam B
otaenbHbIX cioBax: belief - beliefs, cliff - cliffs, roof - roofs; B) Psx croB momyckaer
ooe d¢opmer. dwarf - dwarfs/dwarves, scarf - scarfs/scarves; 2) VY cios,
okaHumBaronwxcs Ha th, B QopMe MHOXECTBEHHOro uucia 3BYK [0] Moxer
nepexoauTh B [0], kak B mouth [mavB] ~ mouths [mavdz], path [pa: 0] ~ paths
[pa:0z], bath [ba:0] ~ baths [ba:0z]. Onmnako B psjme CIOB TPOU3HOIICHUE
coxpansiercs 6e3 m3meHenus. berth ~ berths [bs: 0s], breaths [brefs], deaths [defs];
3) B omHOM ciyyae mpoucxoauT w3MeHeHue [S] Ha [z]: house [haus] ~ houses
[havziz].

2.1.1 -Tabruya

Mopdgoaorudeckasi xapakrepuctuka aggukcon -lar/-s B kapakaianakckoMm u
AHTJIMICKOM A3BIKAX

XapakTepucruka -lar | -s IIpumeuanue

1 | ArTIlOTHHATUBHBIN + + | kitaplar, books

2 | Nmeer ctanmapTHBIC ITIOMOPQBI + + | Kap: [lar], [ler]

AHr: [s], [z], [1Z]

3 | doOaBieHne K CYIIECTBUTEILHOMY kitap-kitaplar, bala-balalar, galler
3aBUCAT OT IIOCJIENHOrO cjora | + — | mugallimler, mapler, mektepler,
CYIIECTBUTEIHLHOTO atshokler, institutlar

4 | [IpucoenuHeHue K Kap: shtrix-shtrixlar, cex-cexlar,
CyIIECTBUTEIBHOMY 3aBUCUT OT | + + | tariyxlar
nocieaHen (b oHEeMBI Anr: dog-dogs, book-books, bench-
CYIIECTBUTEIBLHOTO benches, heroes

5 | 3aBUCHT OT MPOU3HOIICHUS TTOCICTHEN gazler, patruller, paroller, ruller,
TJIACHOW B CYIIECTBUTEIILHOM + — | lakler, fartukler, roller

6 | Usmenser  mociemHioro — OykBy | — | + | Aur: spy-spies, fly-flies, city-cities
CYIIECTBUTEILHOTO

7 | ®opmupyer  MOPQOHOIOTHYECKOE | — + | knife — knives, wolf-wolves, loaf-
SIBIICHHE loaves

8 | ®opmupyeT POHOTIOTHIECKOE SIBJICHHE — + | house [haus] - houses [hauziz]

9 | Moryr NIPUCOCTUHSTHCS K Kap: tiyinlar, fartukler, lakler, shiferlar
CYIIECTBUTECILHOMY + | + i
HECTAH/APTHBIM CITIOCOGOM Anr:_ colloquies, Mary§, standbys,

monies (moneys), trollies (trolleys)

10 | Bapuantel MH. umciaa MoryT Oeith | — | + | Amnr: dwarf-dwarfs/dwarves, cargo-
B3aHMO3aMCHSIEMBIMH cargoes/cargos

11 | Moryr  omyckaThb  mocjiemHio0 | — | + | AHr: mirage — mirag -es, edge — edg-
(hoHEMY OCHOBBI es, size — siz-es

12 | Moryr YIIBOUTD nociaeaHio | — | + | AHr: quiz-quizzes, fez-fezzes
(oHEMY CYIIECTBUTEIBHOTO

B3 Cmorpure: Bypanos JIx.b., Kypbanasapos ILK. Aurmmuan twmauHE rpamvatukackr (Mopdomorms). — Hekwc:
Kapaxanmakcran, 1974. — B. 24.
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B aHrmmiicKoM si3bIKe TakyKe UMEIOTCSI HEPOTyKTUBHBIE CTIOCOOBI 00pa30BaHMUSI
MHO)KeCTBeHHOTro  uncna. Cydduxc -en  ucmomp3dyercs B CICIYIOIINX
CYIIECTBHTENBHBIX. 0X — Oxen, child — children, brother — brethren. Kpome toro,
MOJIOTIPOAYKTUBHBIE ()OPMBI MHO)KECTBCHHOI'O YKCJIa BKIFOUAIOT CYIICCTBUTEIIBHBIC,
KOTOpbIE 00pa3ylOT MHOXKECTBEHHOE YKCJIO IYTEM H3MCHEHMS TJIACHBIX B KOPHE.
C momolpi0 BHYTpeHHeH (iekcuu o0pa3yroTcs GOpMbl MHOYKECTBCHHOTO YHCIa
CeMH CYIIIeCTBUTEIBHBIX: Man - men, woman - women, foot - feet, tooth - teeth, goose
- geese, mouse - mice, louse - lice. 'puaOayM Tarxke BKIIOYACT B ATY TPYIIILY CIIOBA
child, brother u ox, HaseBast cyddukc -en «irregular ending»™. Mer otHocHM Takne
dbopMbI MHOKECTBEHHOTO 4rcia, kak children, brethren u oxen, k HenmpoYKTHBHBIM
MOP(OIOTUIECKUM CIIOcOOaM 00pa30BaHUsI MHOYKECTBEHHOTO YHCIIA.

Jpyroi TMI HENMPaBWJIBHOTO MHOYKECTBEHHOT'O YHMCIIA B AHTJIMHCKOM SI3BIKE —
9TO HyJieBas (hopMa MHOYKECTBEHHOTO urcia (zero plural), mpu koTopoit oiHa 1 Ta ke
¢dopma uctonb3yercs 111 0003HaYeHHS KaK €AMHCTBEHHOTO, TaK U MHO>KECTBEHHOTO
ypcna. K 3Toi KaTeropuy OTHOCATCSI HECKOJIBKO TEMaTUYeCKUX Tpymil: 1) Ha3BaHUS
xuBoTHBIX (fish, deer, salmon); 2) Ha3Banus HanmoHanmbHOCTEH (Chinese, japanese);
3) wasBanms eauuui u3Mepenus (dozen, pound, head); 4) cymiecTBUTENIBHBIE,
umerorye (GopMy MHOKECTBEHHOTO 4YMCIIa, HO 00O03HAUAIOIINE KaK €IUHCTBEHHOE,
TakK ¥ MHOkecTBeHHOE uncito (barracks, means, series).

Emé omnum crocoboM 00pa3oBaHMs HEMPAaBWIBHBIX (POPM MHOKECTBEHHOTO
YHUCiia B AQHIJIMMCKOM SI3BIKE SIBIISICTCSl YIOTPEOJICHHE 3auMCTBOBAHHBIX —CJIOB,
KOTOPBIE COXPAHSIOT OpUTHWHAJIBHBIC (DOPMBI B €IMHCTBEHHOM W MHO)XECTBEHHOM
gyuciie. Hanmpumep, croBo phenomenon B aHrimiickoM si3bike He o0paszyer Gopmy
phenomenons, a ucmosnb3yeTcst B CBoOe rpeveckoil popMe MHOKECTBEHHOTO YHCIIA —
phenomena.

Takum 00pa3oMm, 3HAUEHHS MHOXKECTBEHHOTO YHCIIA CYIICCTBUTEIBHBIX B
KapaKkaJIlmakCKOM W aHIJMCKOM  sI3BIKaX  BBIPAXKAIOTCSA  CIICTYIONTMUA
MOP(}OTOrHIECKUMH CIIOCOOaMHU.

Taoauna 2.1.2

(I)OpMI)I MHOKECTBEHHOI'0O YUC/Ia CYIIECTBUTEC/ILHBIX B AHIJIMICKOM U
KapaKaJlnaKCKOM fAI3bIKax

Ne | Mopdoaornueckune cnocodbl AHIJIMHCKUI A3BIK Kapakaanakckuii
SI3BIK

1 | Abduxkcanus book-books,child-children Kitap-kitaplar

2 | Hynesas ¢aexcus sheep-sheep —

3 | Bayrpennss duekcus man-men —

4 | 3aumcTBOBaHHBIE (HOPMBI thesis-theses —

Bo BropoM maparpade BTOpOW TJaBbl AHWCCEPTAlMA PacCMaTPUBAIOTCS
ceMaHTHYeCKHe 0co0eHHOCTH (opM  uymMciIa  CYHIECTBUTEJIbHBIX B
KApaKaJNaKCKOM M aHIJIMHACKOM s3bIKax. [loCKOJIbKYy TpamMMaTHYEeCKue
KAaTerOpUM CYIIECTBUTEIILHOIO HEPa3pbhlBHO CBSI3aHbI C €r0 CEeMaHTHYECKUMU
KareropusiMu, appukchl yncia aHATU3UPYIOTCS ¢ YUETOM UX (DYHKIIMOHUPOBAHUS

¥ Greenbaum S. The Oxford English Grammar. — Oxford: Oxford University Press, 1996. — P. 102.
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B Pa3MYHBIX CEMAHTHYECKHX TPyNNax CyMIECTBUTEIbHBIX. TaKoW TOIXOJ
TI03BOJISICT BBISIBUTH KakK CIEIU(DHUCCKHUE, TaK U YHHUBEPCAIbHBIC 3aKOHOMEPHOCTH
3HAYCHHH, MepeaaBaeMbIX (OPMOM MHOKECTBECHHOIO YHCIIa B 00CHX SI3BIKOBBIX
cucteMax. B xoje uccnenoBanus ObUIM OTIEIBHO MPOAHAIM3UPOBAHBI 3HAUCHUS
(GbopM MHOKECTBEHHOTO YHCJIa COOCTBEHHBIX, HAPUIIATCIbHBIX, BEIICCTBCHHBIX M
a0CTPaKTHBIX CYIIECTBUTCIBHBIX, OMPEIACICHBI UX OCHOBHBIC M IepUDepUHbIC
3HauYeHHd. Ha OCHOBE MOJIYYCHHBIX PE3Y/IbTaTOB OBLJIO COCTaBIICHA CIICIYIOIIAs
Ta0IHIIA.

Taoauna 2.2.1

CeMaHTHKA CYIICCTBUTEJIBbHBIX BO MHOKECTBCHHOM YHCJIC B KAPAKAJMAKCKOM U

AHIJIMHCKOM fI3bIKAX

3navenus agppuKcoB MH.

anena Kapakaanakckui AHrJImMicKui

Hcuuciasiemoe cyumecTBUTEIbHOE

1 Heonpenenennas i

MHOKOCTBCHHOCTE itaplar some books

2 O06o01maromas MH. kitaplar Books

3 Crernuduyueckas MH. kitaplar the books

4 CoOuparesbHas MH. quslar, guller, terekler birds, flowers, trees

5 AcconMaTtruBHAas MH. kayewler, boleler —
Co0cTBeHHOE CylIeCTBUTEIBHOE

6 PenpeseHTaTHBHAS MH. Abdirovlar the Browns

7 AcconartuBHas MH. Temirbekler —

8 VronoOinsroas MH. Alpamislar Einsteins

9 MeToHUMHUYECKAsT MH. — Picassos
BemecTBeHHOE CyLIeCTBUTEIbHOE

10 WHTeHcuBHAS MH. suwlar, qumlar waters, sands

11 CobuparenbHasi MH. maylar, gazler oils, gases

12 MeToHUMHUYECKAsT MH. vinolar, jipekler, xrustallar wines, cottons, silks

13 JuctpuOyTuBHas MH. qanlari, hallar —
AOCTpaKTHOE CYylIECTBUTEIbHOE

14 VTepaTHBHAS MH. jetiskenlikler, satsizlikler achievements, failures

15 HNHTEeHCcHBHAS MH. qorhqlar, azaplar tortures, pains

16 JIUCTpUGYTHBHAS MH. omirleri, Gmitleri their lives/nopes

17

ColOupartenpHast MH.

paziyletleri, minezleri

behaviours, virtues
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B accommatuBHOM 3HaueHuu cyddukc -map//-nep ymnorpednsercs He IS
0003HaYEHUsI MHOXKECTBA OJHOPOIHBIX IMPEAMETOB WM JIMI, a JJIs BBIPAXKECHUS
IpyNIbl MPEAMETOB WM JUIl Yepe3 (HopMy MHOKECTBEHHOTO YHMCIA JIAHHOTO
uMeHu. Hampumep, B npennioxxenuu ...kuyewler awildin tuw sirtinda turip qaladi
(M. Nizanov) cnoso “kuyewler” (pyc. *EHHXHM) HE 00O3Ha4YaeT aJTUTHBHOC
MHOKECTBEHHOE YHCJIO THIA >KCHHX HKCHHUXHKEHHX, a BBIPAKACT IIOHATHE
‘“KEHHX W COMNPOBOXKJIAIONIME €ro JIUIA~, U B aHIJIMICKOM S3bIKE €ro Haubosee
OnMM3KOM SKBHBaJIeHTOM cumrtaercs ...the groom and his friends... Hanpuwmep:
Meanwhile Frederick and his men had halted about the windmill (G. Orwell).

B kapakanmakckom s3bIke (popMa UMEHH aBTOpa BO MHOXKECTBEHHOM YHCIIC
He ymoTpeOisieTcst uis 00o3HaueHHs ero mpowsBeneHuit. Tak, BMecto “Menin
uyimde Berdaglar bar” (Y mens nmoma bepmaxsi), Oojiee KOPpPEKTHO CKa3aTh
“Menin uyimde Berdaqt:z kitaplar: bar” (Y mens noma ects kauru bepmaxa).
B anrnumiickoMm si3pIKe, HAIPOTUB, PACIPOCTPAHEHO MCHIOIB30BaHUE (POPMBI UMEHU
aBTOpa )i 0003HaYCHHUs ero mpousBeacHuii: BMecTo ‘| have three Hemingway’s
books at home ” Bronne momyctumo ckasates ‘I have three Hemingways at home ™.

B To ’xe BpeMs B KapakaJllmakCKOM s3blke (opMa HMEHU aBTOpa B
CAMHCTBEHHOM 4YHUCJIE MOXET IIUPOKO MCIHOJIB30BaThCS Il  00O3HAYCHUS
npousBeAeHUN 3TOoro aBropa. Hampumep, B crpokax mosta M. FOcynoBa “Koz
aynegin quysayta kiyip, Michurindi oqiydi geyde” non unmeHem Mwuuypuna
MOJIpa3yMEeBAIOTCs €r0 KHUTA.

Tperps r1naBa pgucceprauuu, o3ariasieHHas “Mopdosiornueckue u
CEeMAHTHYECKHE OCOOCHHOCTH KATeropuM Tajexa CYHeCTBUTEIbHBIX B
KapaKaJnaKkCKoOM ) | AHTJIHHCKOM 13bIKax”’, MOCBSIIIIEHA aHAIU3Y
MOP(OJOTUYECKUX H CEMaHTHYECKMX OCOOEHHOCTEW MaiekKHbIX (QOopM B
KapaKaJIMMaKCKOM U aHTJIUHCKOM SI3bIKaX.

B coBpeMeHHOM KapaKaJIMakCKOM S3bIKE CYIECTBUTEIbHBIE MMEIOT IIECTh
nagexei. araw, iyelik, baris, tabis, shigis, orin. 3a UCKIIOUEHHEM UMEHUTEIBHOTO
(aray) mamexa, Bce OCTalbHbIe OGOPMIAIOTCS C TIOMOIIBIO CHEIUATBHBIX
aduxcos. Ot apduUKChl  TPHUCOCTUHSAIOTCS  HEMOCPEACTBEHHO K
CYIIIECTBUTEIBHBIM B (pOpMax €MHCTBEHHOTO M MHOXXECTBEHHOTO YHCIIA, a TAKKe
B (opMe NPUHAIICIKHOCTH W MOTYT HCIOIB30BATHCS C CYIIECTBUTEIHHBIMU
mo0oro Tuna. B kapakaiamakCKoM sI3bIKE MMajie)KHas CUCTeMa JISTTUTCS Ha J[Ba THUIIA:
«jay sepleniwy (mpoctoe ckioHeHue) u «tartimli sepleniw» (IpHUTSDKATEIBHOE
ckioHeHue). Ilpu mnpocroM ckioHEeHUHM TafaeKHble ad@UKCH 100aBISIOTCS
HETMIOCPEICTBEHHO K OCHOBE CJIOBA.

B aHrmickoM si3bIKe CYIIECTBUTEIBHBIE UMEIOT JIBa Iajaexa: CoOmmon case
u genitive case. M3 Hux Tonpko manmex genitive case oOnamaer crenuaibHbIM
MopdoornuecKkuM mokaszateseM (-‘S), KOTOpbIH, Kak U B KapaKaJlaKCKOM SI3bIKE,
MPUCOCIUHACTCS K KOHILy CYIIECTBUTEIBHBIX M  YHOTpeOdseTcs Kak B
CIMHCTBEHHOM, TaK W BO MHOXECTBEHHOM uwmciie. OJHAKO ATO OKOHYAHUE HE
MOKET MPUCOEAUHATLCS KO BCEM CYIMIECTBUTENbHBIM. OCOOCHHO OTpaHUYEHO €T0
yHOOTpeONICHHEe C CYIICCTBUTEIBHBIMK, OO0O3HAYAIONIMMHU HEOMYIICBIEHHBIC
IPEIMETHI; B TAKUX CITydasx MCIIOJb3yeTcs mpemior Of.
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Taoauna 3.1.1

IIpocToe ckiIoHEeHMe MajgeKell B KAPAKAJINAKCKOM si3bIKe (e/1.4.) 1 UX IKBHBAJIEHTHI B
AHIIHHACKOM SI3LIKE

No IMaxexu Adppurcer nanexei AHIJIMiicKHe
Kapai/aHrI KapaKaJIaKCKul AHTJIMICKUM IKBUBAICHTLI
1 Ataw/ Common - — Nominative
2 -nin / -nin -‘s
Ivelik/Genitive -din / -din Genitive/
y “tih / -tin [s], [1z], [7] of+Nom.
3 -n1/-ni
-d1/ -di
Tabis / Common ] — the +Nom.
4 Baris/ Common -gal-ge B Nom./
-qa/ -ke to/for +Nom
-nan / -nen
5 Shigis/ Common -dan / -den B from+Nom.
-tan / -ten
6 Orin/ Common -da/ -de B at/on/in+Nom
-ta/ -te
26 anmnomopdos 3 aimnomopdoB

W3 Ttabauiusl BHAHO, TOabko magexk “iyelik” B kapakaamakCKOM sI3bIKE
uMeeT MOpP(QOJIOTUYECKHUIA DSKBUBAJIEHT B AaHIJUMUCKOM si3bike. B mpoctoit
CKJIOHEHHU POJAUTEIILHOIO Tajieka uCHoyb3ytoTcs ahdukcel -din//-din, -tin//-tin,
-mn//-nin. Cydoukcer -din//-din  npucoequHSAIOTCS K HEKOTOPBIM CIIOBaM,
OKAHYMBAIOIIUMCSl Ha 3BOHKHE coryiacHble (&, j, Z) U poToBbie cOHOPHI (I, 1, W,
y). Adduxkcel  -nin//-nin TPUCOCAUHSAIOTCS K  CYIIECTBUTEIbHBIM,
OKAHYMBAIOIIMMCS Ha TJIACHBIE U HOCOBBIE COHOPHI (M, n, N), a BApUaHThl -t1n//-
tin mpucoenUHSIOTCS K TiyxuM corjacHeiM (p, f, k, q, t, sh, s, ch, X, h) u
3BOHKMUM COTJIaCHBIM, TakUM Kak b, v, g, d. Bweibop stux adduxcoB taxke
3aBUCUT OT THUNA TJIACHOW B IoOciegHeM ciiore ciosa. . Eciau B mociiegHem
cliore TMPUCYTCTBYET 3aaHes3bldHbIC TacHbie (a, 1, O, U), HCIOJB3YIOTCS
BapuaHThl -dif, -nin, -tin: a) a, 1, 0, U + -nin: balanin, oqiwshinin, kinonin; b) m,
n, n + -nin: balammn, watannmin, shanmn; 2) -din: g, j, z + -din: bagdin,
garajdin, gazdmn, atizdin, muzdn; b) l,r,w)y + -din kdmbagaldin, balalardin,
Bozatawdin, awildin, gasqurdin; 3) -tin: a) p, f, k, g, t, sh, s, ch, x, h + -tin:
kitapzin, shkafun, sabaqtin, saatun, dilmashun, b) b,v,g,d + -nn: arabun,
klubtin, Amanovtin, pedagogtin. |l. Eciu B mocnenHeMm ciiore MmpUCyTCTBYET
OJIHA W3 TJIACHBIX MepeHero psaa (4, e, 1, 0, i), UCHOIB3YIOTCS BapHaHTHI -Nin,
din u -tin. 1) -nin: a) 4, e, 1, 6, U + -nin: kemenin, bolmenin, darinin, terinin; b)
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m, n, n + -nin: gilemnin, edennin, gurrinnin, 2) -din: a) |, z + -din: wdjdin,
kortejdin, Parijdin, bezdin, hawizdin, b) |, r, w, y + -din: naldin, bahdrdin,
dawdin, beldin, belbewdin, biydin, kéldin, 3) -tin: a) p, f, k, g, t, sh, ch, c, s, X, h
+ -tin: Qdptin, hdktin, zuradttin, mdshtin, mekteptin, b) b, v, g, d + -tin: gerbtin,
Kievtin, brifingtin, velosipedtin.

OpxHako HE BCE CJIOBA KapakKaJMaKCKOTO S3bIKa CJIEIYIOT dTOMY IpaBUIY.
VckimroueHus yaiie BCero BCTPEUAIOTCS B CIOBaX, Y KOTOPBIX opdorpadudeckas
dbopma otTiamyaercss ot ¢oHerndeckod (opmpl. Takme ciioBa B OCHOBHOM
3aMMCTBOBAaHBl M3 PYCCKOTO sI3bIka. XOTS OHH HAIllMCaHBl B PYCCKOU
opdorpaduyeckoit ¢Gopme, B TPOUZHOMICHHWH OHHM TOJUMHSIIOTCS 3aKOHAM
CUHTapMOHHM3Ma, XapaKTePHBIM JUII KapaKaJTaKCKoro s3bika. Hampumep, B
CJIO0BE Qaz, riiacHas @ Npou3HOCUTCS Kak [4]: [gaz]. B pe3ynabrate K HeMmy
nobaesieTcs cyhdukc nputsHKaTenbHOro nagexa -din: gazdin. B cnosax fartuk,
galstuk, pult, rmacuas U mpousHocutTcs kKak [u] u moaydaer cyddukc -tin:
fartuktin, galstuktin, pulttin. B cnosax parol, rol, nol, rmacuas o npousnocutcs
KaK [0] u x HuM npucoeaunsaercs cyboukc -din: paroldin, roldin, noldin.

W3 3TOr0 BUIHO, YTO B KapaKaJIMaKCKOM S3bIKE TJIACHBIC UTPAIOT OOJIBIIYIO
poib B pazHooOpasun amuioMopdoB Mopdem najexa.

3nauenus addukcoB mamgeka “iyelik” B KapakaamakCKOM  SI3bIKE
COOTBETCTBYIOT 3HAUEHHUSM aHTJIMMCKOTO TCHUTHBA, BRIPAKEHHOTO CyhHHUKCOM
-‘S W ero aHaJIMTHYCCKHM BapuaHTOM ¢ mpejiorom Of. B aHrmmiickom si3bike
OTCYTCTBYIOT Apyrue opdorpadpuueckue BapuaHTbl addukca -’s, OJHAKO OH
MpOU3HOCUTCA B Tpex (oHeTHueckux BapuwaHtax: [1z], [z] u [s]. Tak kak
TCHUTUB U MHOXXECTBEHHOE YHCJIO BBIPAXKAIOTCS OJHUM W TEM JK€ 3BYKOM, HX
(oHETHUECKHE BapUaHTHI TaKKe COBHAAArOT. Peanuzanus 3Tux (GopM 3aBUCUT
OT KOHEUHOH (poHeMbI cioBa: 1) [z] — mocie rTacHBIX M 3BOHKHX COTJIACHBIX:
China’s [t[ainaz], taxi’s, Pedro’s; 2) [S] — mocine riiyxux corjacHsIx: president’s
[prezidants], student’s, Europe’s; 3) [1z] — mocne cubwuisuros (S, z, [, tf, 3, d3):
prince’s [prinsiz], judge’s, nieces.

B kapakaiamakcKoM sI3bIKE K CYIIECTBHTEIBHBIM BO MHOKECTBEHHOM UHCIIE
nobaBistoTcsl BapuaHThl addukca magexa Iyelik -din (mocne -lar) wnm -din
(mocne -ler): -lardin//-lerdin. Beibop mexay tBepasimM addukcom -lar u Msarkum
-ler onpenensiercs CHHrapMOHHW3MOM TIJIACHBIX B CIIOBE. B aHTJIMICKOM SI3bIKE
dbopma genitive BO MHOXECTBEHHOM YMCJIE BBIpaXKaeTcsl MyTEM T00aBJICHUS
anoctpoda (’) K CylIeCTBUTEILHOMY BO MHO>KECTBEHHOM YMCIE: cats’, wives’,
boys’. TlockoabKy B 3TOM (opme OTCYTCTBYET 3BYK, JIMHIBUCTBI HEPEIKO
Ha3bIBalOT ¢ “HyJIeBbIM reHUTHBOM™ (Zero genitive). Kpome Toro, HeKOTOpHIC
CYIIECTBUTEIIbHBIC C OJJMHAKOBOMN (hOPMOI B €IMHCTBEHHOM W MHOYKCCTBEHHOM
YHClie, TAKUE KaK SPECIeS, a Takke 3aMMCTBOBaHHBIC CJIOBa, Takue Kak thesis,
npuHEMarT GopMy “Zero genitive” B oboux uucnax: thesis’ — theses’, species’
(e0.u.) — species’ (mm.u.)™.

> Huddleston R., Pullum G.K. The Cambridge Grammar of the English Language. — Cambridge: Cambridge University
Press, 2002. — P. 1595.
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3.1.2 — Tabauna

Mopdonorudeckast xapakrepucTuka gpopm nmaaexeii “iyelik” u “genitive” B
KapaKaJmaKCKOM H aHTJIMICKOM SI3bIKAaX

XapakTepucTuka -din| -’s Mpumeuanue
1 | ArTIrOTHHATUBHBIN + + | kitaptin; book’s
2 O6namaroT CTAaHJAPTHBIMH | | K: [din]/[din], [mn]/[nin], [tin]/[tin];
ajuromMopdamu A: [s]/ [z])/ [1z]
[IpucoeauneHne K CyIIeCTBUTEIbHOM Kitaptif, qosiqtufi, stoldif, muzdi,
3 3aI])31/ICI/ITHOT IJIaCHOM Byr]-II-E)CJICIIHeM cnore}:] * — | Quizdin, tergktin, bilimnif, bahardif,
shéptin
K: balanin, kemenin, watannn,
guzdin, kitaptin, bilimnin, mekteptin,
4 CpoiictBa aysioMOphOB  3aBHCAT OT |y kushtin, televizordin
KOHEYHOH ()OHEMBI CYIIECTBUTEIHLHOTO A: [s], [z], [1z]: China’s [tfainaz],
president’s  [prezidents], prince’s
[prinsiz]
[Ipucoenunenne K CyIIECTBUTEILHOMY patruldin, fartuktin, gazdin, baktin,
g | 3ABHCHT OT MPOHM3HOLICHHS TJACHOro M | | paroldin, ruldin, noldin, pulttin,
COTJIACHOTO B MOCJTEIHEM  CJIOTe Klubtin, kollektivtin, pedagogtin,
CYIIECTBUTEILHOTO sudtin, Bakudin
6 | I3MEHSIIOT MOCIIEIHIO OYKBY OCHOBBI - | -
7 JBe (bopMmBI MOTYT Obite || | Burns’s / Burns’, Jones’ / Jones’s, /
B3aMMO3aMEHSIEMBIMHU Harris’ / Harris’s
8 MoryT omycTuTh KOHe4Hyr (onemy | |
OCHOBBI
9 Qonema B addukcanbHOd Mopdeme | | | cats’, boys’, for goodness’ sake,
MOJKET OBITh OIyIleHa conscience’ sake
10 @opMBI B €]1. 4. OTIIMYAIOTCS OT (OPMBI + |y K: kitaptin — kitaplardim
B MH. 4. A: boy’s - boys’
K: teniz(din) tabi, awil(din) adamlar;
11 | Adduxcel MOTYT OBITH OITYIIIEHBI + | + [ A: a winter’s day / a winter day, a
boys (boys’) school
12 MoryT npucoeAnHATHCS KO BCEM BUIaM + | Qi dapterdin, Nokistin, suwdin,

CYIICCTBUTECIIbHBIX

tabistin, xaliqtin

CXO0ACTBA MW pas3jIinvuu:d.

Bo BTOpoM maparpade 3aKI0OYUTENbHON IIABbI JUCCEPTALMM MIPOBEAEH
CPaBHHTEIbHBIA aHAN3 CEMaHTHUECKHX OocoOeHHocTel mokaszatened “lyelik” wu
“genitive” B KapakajJIakCKOM M aHIJIMHCKOM SI3bIKaX, a TaK)Ke BBISBJICHBI HX

KpOMC TOro, OmnpcacICHbl J3SKBHUBAJICHTLI 3HAYCHUH

nagekHbIX GopM “baris”, “tabis”, “shigis” u “orin” B aHIJIMICKOM SI3bIKE.
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3.2.1-Tadauna

3HaueHHun C(IPUTHKATCJIBHOI0 MAACKA» U KTCHUTHBA» B KAPAKAJIIAKCKOM U AHTJIHIICKOM

SI3BIKAX

lyelik/Genitive Kapakannakckuii si3bIK AHIJIMiiCKHIi 13BIK
1 | IlpuTsxaTenbHBIA TEHUTUB Azattin kitabi Tom’s book
2 | Oprannueckuii TeHUTUB Azattin qol Tom’s hand
3 | CyObeKTHBIN T€HUTUB shipakerdin kenesi the doctor’s advice
4 | OOBEKTHBIN TeHUTHB tutqinin bosatiliwi prisoner’s release
5 | 'eHuTHB HCTOYHMKA styirdin suti cow’s milk
6 | 'eauTuB nemm qizdin koylegi women’s clothes
7/ | ATpuOyTUBHBIN F€eHUTUB qizdin suliwligi the girl’s beauty
8 | 'eauTuB pomcTBa/6aU30CcTH Azattin balasi Tom’s son

Azattin jorasi Tom’s friend

9 | 'ernuTHB, 0003HAYAIOIIIHIA mekemenin direktor1 the company’s director

npogeccuto
10 | 'enuTHB ycuneHus patshalardin patshasi —
11 | IlapTUTUBHBIN T'€HUTUB oqiwshilardin biri —
12 | 'eHUTHB IPUYUHBI ashligtin azabi —
13 | I'enuTHB U3MEpeHUs goshtin kilost —
14 | DnaunTU4ecKuil TCHUTHB — ..Itis Tom’s
15 | JlokanbHbIN TEHUTHB — at the dentist’s
16 | 'eHUTHB pacCcTOSIHHS — fifty yards’ distance
17 | T'eH. npoIOMIKUTENBHOCT. - an hour’s walk
18 | I'enuTHB OlleHKA — a pound’s worth
19 | I'en. reMnopaibHOCTH — tomorrow’s meeting

['eHUTHB yCUJICHUS, TAPTUTUBHOCTH, U3MEPEHUS U MPUUYNHBI BBHIPAXKACTCS B
aHTJIMHACKOM si3bIke mpemjiorom Of:  patshalardin patshast — king of kings,
oqiwshilardin biri — one of the pupils, goshtin kilosi — a kilo of meat. 'enntus
npodeccuu B aHTJIMHCKOM $I3bIKE B OCHOBHOM BBIpaKaeTcss KOHCTPYKIusiMu N+N,
N’s+N uwmu N of N: company manager, the company’s manager, the manager of
the company. DmmHMNTHYECKUH TEHHTHB B KapaKajlaKCKOM s3bIKE IeperacTcs
yepe3 aOCTpakTHYIO mpuHaIexkHocTh: It 1S Tom’s — Bul Tomdiki. I'enutus
JUTMTCIIBHOCTH W OIICHKH B KapaKaJllMaKCKOM S3BIKE TIEPEeNaeTCs C TOMOIIBIO
cydhduxcon -hg/-lik: an hour’s walk — bir saatl:q jol, a pound’s worth of food — bir
pundhq azig-awqat. 'eHUTHB TEMIOPaIbHOCTH B AHTJIMHCKOM B KapaKajlaKCKOM
s3BIKE TIepegaeTest ¢ momoiisio ahgukcos -g1/-gi, -qi/-ki: today’s issue — bugingi
mdasele.

Magex “bans” CymecTButenbHble B MajJekKe baris COOTHOCATCS C
CYOBEKTOM M OOBEKTOM JCHCTBHS U 007aNaloT CIEIYIOIIMMH OCOOCHHOCTSMHU:
1) OO6o3HayYarOT HaMpaBICHHOCTh ICHCTBUSA Ha OJUH O00BEKT. B 3ToM ciyuae
MOXHO BBIJICJIUTh TPH OCHOBHBIX THMa YymoTpebieHus: a) HampaBieHHOCTH
JEUCTBUS OT OJHOrO JHUIAa K Apyromy juiy (aapecaty). B nmaHHOM cutyauuu
YYacTBYIOT JIBa JIMIA: oqitiwshiga aytiw, suwretke garaw (0 tell the teacher, to
look at the picture); 6) B pe3ynbrare ABMXKCHHS caM IMPEAMET HaIpaBiIsIeTCs K
JIpyroMy MpeaMeTy. 3eCh TaKKe y9acTBYIOT JIBa Y9aCTHHUKA — CyOBEKT M OOBEKT
nBWKeHMs. diywalga suyeniw, avtobusga miniw, uyge kiriw (to lean against the
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wall, to get on the bus, to get into the house), c) Ilepeqada oObekTa OT OJHOTO
yJacTHUKa JIpyromy. B 3TOM cimyuae B CUTyalldd y4acTBYIOT TPH DJIEMCHTA, a
CYIIECTBUTEIIbHOE B (opMme manexa “baris” BbITOJHACT (YHKIHMIO MOTYyYaTes:
balaga kitap beriw, balani mektepke alip bariw (to give a book to a child, to take a
child to school). B anraumiickom s3bIKe MOAOOHBIC 3HAYCHHS BBIPAKAIOTCS C
IOMOIIbIO  mpeioroB to, into, in, on, onto u Apyrux, 0003HAYAIOIIUX
HaTpaBICHUS.

[Magex “baris” B KapakalmmakCKOM S3bIKE, MOMHMO OCHOBHBIX (YHKIIWH,
TakKe BBIpakaeT NepudepuitHple 3HAYCHHS, B TOM uucie. 1) Ykas3piBaeT Ha
(GyHKIIMOHAJIBHOE MIpeIHa3HAuYCHUE TpeaMeTa. B aHTIHIICKOM SI3bIKE 3TO 3HAYCHUE
nepenaeTcs ¢ momoipto npemiora for: balalarga sawgalar- presents for children;
2) IlpumeHsieTcst /Ui BBIpOKEHHSI CPaBHEHUS JBYX IMPEIAMETOB. B aHTImMiicKOM
SI3BIKE TO COOTBETCTBYET mpeiyoram u corosam as, like'®: Sen pivazga ugsaysar
(G. lbragimova). You look like an onion; 3) Mcmonb3yeTcst i yka3aHHsS Ha
KOJIMYECTBO, CTETIEHb WM XapaKTepHYIO 4epTy mpenmera. B sTom ciyuae mocie
CYIIECTBUTEIILHOTO B TAAEKEe Oapbic YacTo CIEAyeT IMpuiiararelibHbIe,
0003HavaroIIMe CBOMCTBO WM XapaKTePUCTUKY: mineralga bay (rich in minerals),
neftke jarli (poor in petroleum resources); 4) Yka3piBaeT Ha H3MCHEHUE COCTOSHUS
npeaMeTa WIM SBJICHHS. B aHIIMHACKOM S3BIKE 3TO BBIPAKACTCS C TIOMOIIBIO
npezora into/to: Jap-salmalarda suwlar muzga ayland: (G. lbragimova). The
water in the streams turned to ice; 5) O6o3HaYaeT NPOAOIKUTEIBHOCTD JCHCTBHS.
B aHrmuiickoMm sI3bIKe 3TO 3HAUEHHUE IMEpeaaeTcs C MoMoIIbio mpemiora for: ush
jilga = for three years, bir ayga = for a month; 6) VYka3piBaeT Ha KOHKpETHOE
BpeMs JCHCTBHs. B aHTIIHMICKOM sI3BIKE 3TO BhIpaxkaeTcs depes npemior for: Toydl
ust aldimizdagr shembi kunge belgiledik (S. Jumagulov). We fixed the wedding for
next Saturday; 7) VYkaseiBaer Ha 1€/l ACHCTBUS. B  aHIVIMICKOM S3BIKE
BeIpakaetcst ipeuiorom for: Orenburgga junge ketip edi (M. Nizanov). He had
gone to Orenburg for wool; 8) Couerasich ¢ mpuIaraTeJIbHBIMH BBIPAXKAIOT
OTHOIIEHUS, KOTOPBIC B AHTJIMICKOM SI3bIKE OOBIUHO IMEpEeAaroTCs depe3 Mpensior
to: Bekpolat aq kokirek, hardayim adamlarga miyirman bala. Bekpolat is always
sincere and kind to people; 9) OGo3HayarOT MpPEeAMETHI WM SIBJICHUS, KOTOPBIC
CIIy’)KaT CTUMYJIOM JIJIi YEJOBCUYCCKMX UYBCTB. B aHTIIMHACKOM S3BIKE 3TO
BBIPAXKACTCS C IMOMOIIBIO TJIArOJIBHBIX KOHCTPYKIIUH C pa3IMIHBIMU MPEIIIOTaMU:
Balalardin kopshiligi jolbarisqga qizigip galdi (Z. Ishmanova). Most of the children
got interested in tigers.

Mapex “tabis” B kapakaJImakCKOM S3bIKE€ MCIIOIB3YETCS Uil YKAa3aHHsS Ha
IPSIMOM OOBEKT JNEWCTBHUS M BBIMTOJHICT (PYHKITUIO TIPSAMOTO JIOMOJHEHHS. DTO
eauHCTBeHHass (QyHKIUA Tmagexa “tabis” B CHHTaAaKCHMYECKOHW CTPYKType
npeanoxkeHus. 3HaueHus najaexa “tabis” Moryt ObITh Kak MapKHMpPOBAHHBIMU, TaK
1 HeMapKHUpOBaHHbIMH. MapkupoBaHHas ¢opma (-di/-ni/-t1 u Ap.) COOTBETCTBYET
3HAYCHUIO ONPEACICHHOTO apTUKIs B aHrmiickoM sizbike: N + -di = the + N:
kitapti = the book. HewmapkupoBanHas ¢opma (HyJIeBO€ OKOHYAHHE)

18 Collins Cobuild English Guides 1: Prepositions. HarperCollins Publishers Ltd, 1991. — P. 46.
45



COOTBETCTBYET 3Ha4YeHHUI0 Heomnpenenénnoro aptukist: N + @ = a/an + N: kitap+0
= a book.

B TiOpKONOrHYecKoil JUTepaType OCHOBHBIMH HWHAMKATOPAMH KaTETOpUi
ONpeNeaEHHOCTH W HEONpeneaEHHOCTH cumTalores cjioBa bul u bir'’.
VYkazatenbubie MectouMenus (ol, sol, bul, ana, mina), xoTopsie 00603HAUAIOT
KOHKpPETHbIE OOBEKTHI, TPEOYIOT HCIOIB30BaHUS OIpPEACIICHHON (HOpMBI Majiexa
“tabis”. UwmcmurenbHoe Dir  Hcrmonb3yeTcss Iepel  CYHICCTBUTCIBHBIM B
UMEHUTEITHLHOM TaCKe IS BBIPAKCHUS HEOIPEACICHHOCTH, TIPH 3TOM 3HAYCHUE
HEOTPEACNEHHOCTH PA3INYACTCsl TakKe MO 0e3y1apHOMY IPOU3HOIICHUIO.

B aHmmiicKkoM A3BIKE CTENEHb ONPEACIEHHOCTH MW HEOIPENEIEHHOCTU
CYIIECTBUTEIBHBIX BBIPAKACTCS aHAIMTHYECKUM criocoooM. HeompenenéHHOCTH
nepenaércs  apTtukieM a/an B €AMHCTBEHHOM 4YHCIE JUIT  HCYUCIIIEMBIX
CYIIECTBUTEIBHBIX, @ BO MHOXXECTBEHHOM 4YHCJIE — MECTOMMEHHE SOMe.
OrmpeenéHHOCTh BEIpaskaeTcst aprukiem the'. Takum oGpasoM, IpemIoKeH s Ha
KapakaJmakckoM si3bike Bazardan kitap satip aldim w Bazardan kitapti satip aldim
OyIyT mepeBe/IeHbl Ha aHTTUIUCKUN CIIeAYIOIUM 00pa3oM:

| bought a book from the market. | bought the book from the market.

(bir) kitap (sol) kitapt:

B creayrommx cinydasx mnagex “tabis” ucmons3yercs B MapKHUPOBAHHOM
dopme: 1) C coOcTBeHHBIME MMeHaMU:_Nokisti birinshi koriwim (K. Raxmanov);
Birag ol sol kuni Salawatti hesh jerden de taba almadi (N. Janabaeva).
B aHrnuiickom si3blke TakWe CYIIECTBUTENbHBIC YIIOTPEOSItOTCS 0e3 apTukis: It’s
the first time | have been to Nukus; But he could not find Salawat anywhere that
day; 2) Ilocie onpeneneHuid, COCTOSAIIMX W3 Pa3IUYHBIX 4YacTed pedun
(MecToMMeEHWMsI, TpWiIarateibHble, PUYACTHS, U T.10.): Mmna kitapti kim dkeldi?
(M. Nizanov) — Who brought this/the book?; 3) Eciu mexny momonHeHueM u
MOICKAIIMM HaxXOJIATCS IPyTHE CloBa. Arziw garmagti jipke orap qaltasina saldi
(J. Aymurzaev) — Arzu wrapped the bait in string and put it into his pocket;
4) Tlocne cinoB ¢ addurcoM npuHAmICKHOCTH. Hdamme bala kitabin asht
(G. Esemuratova). B aHrImicKkoM s3bIKE€ MPUHAIICKHOCTh BBIPAKACTCS C
MOMOIIBIO JIMYHBIX MECTOMMEHHN B MPUTHKATEILHOW GopMe, W TPH ITOM
ornpeaeéHHbIA apTUKIL 00buHO He ucmonb3yetcs: All the pupils opened their
books; 5) Eciu mosnexariee u JONOJTHEHHE UMEIOT OJMHAKOBYIO OCHOBY, TO
JIOTIOJITHEHUE HCIIOJIb3YeTCsl B MapKuUpoBaHHOU ¢dopme manexa “tabis”. B atom
ciydae majex ‘“‘tabis” MOXET BbIpakaTh HEONpeAeE¢HHOE WU 0000IIEHHOE
3HAYEHWE W B AHIJIMWCKOM S3BIKE IIepeNacTCs HEONPEACIEHHBIM apPTUKIIEM:
Baligshini baligshi uzaqtan taniydir deydi goy (K. Raxmanov) — A fisherman can
recognize a fisherman in the distance.

IMagex “shigls” B KapakaamakCKOM SI3bIKE MMEET CIICAYIOIINE 3HAYCHUS:
1) Yka3biBaeT Ha 0OBEKT, OT KOTOPOT'O UCXOIUT JCHCTBHE. B aHTTIMICKOM SI3bIKE
3TO BBIpaXkaeTcs ¢ momomisio mpesioroB from, out of, off: Bir haptelikte men

7 Noyenos E., oynero M. Xo3upri Kapakamak oeOuii THIHHIH rpaMmatrkach. — Hoknc: Brmiv, 1992, —B.159.

8 Quirk R., Greenbaum S., Leech G., Svartvik J. A Comprehensive Grammar of the English Language. — London and
New York: Longman, 1985. — P. 265-274.
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Nursuliwdan xat aldim (K. Raxmanov) - A week ago | received a letter from
Nursuluw; 2) Vka3piBacT Ha MECTO Hadaja JCHCTBUSA. B aHITIMHCKOM S3BbIKE 3Ta
uaes rmepemaéres ¢ momolnibio mpemiora from: Bugin agam Tashkentten keldi
(Z. Ishmanova) - My father returned from Tashkent today; 3) OGo3nagaer
CPEICTBO TMEpPEeMEIECHUsI Yepe3 TPOCTPAHCTBO WM OOBEKTBI C OOBEMHOMN
CTPYKTYpOM: TapK, TOHHENb, yJIUIlAa, OKHO U T.I. parkten Otiw, tunnelden otiw,
kosheden juriw, daryadan keship otiw, aynadan Kiriw. B aHITIHICKOM SI3bIKE 3TO
3HaueHHe mepenaercs npemtoramu through, across, along™: through the tunnel,
across the field/river, to get into the room through the window: Ddrwazadan Kirip
onga aylanasan (M. Nizanov) - Enter the building through the gate and turn right;
4) Vka3pIBaeT Ha MECTO BBINMOJIHCHHUS ICHCTBHSA. B aHIIMICKOM S3BIKE TakKue
MeCTa BBIPAXKAOTCS C IMOMOINBIO mpeamoroB at, in, on: Qonirattan medrese
ashamiz, —dep ulken umit penen aytar edi (M. Nizanov) —“We will open a
madrasah in_Kungrad, - he would say with great hope; 5) VkassiBaeT Ha
CTOMMOCTb WJIM LIEHY TpeaAMeTa. B aHIIMIICKOM SI3bIKE 3TO 3HAUYECHHE MepeaeTCs
npemiorom for: Tawiglardin iyesi bes danasin eliw _tiyinnan satip baslapti
(M. Tawmuratov) - The owner of the chickens started to sell every five chickens for
fifty tiens; 6) O0o3HavaeT NPUYMHY COOBITUS WM JCHCTBUS. B aHTIIMHCKOM sI3bIKE
aT0 mepenaércs npeamoramu because of, due to, in view of, on account of, owing
to, from, of, with, over®®: Haywanlar ashligtan qirila baslad: (J. Abdireymov) -
Animals began to die of hunger; 7) Yka3bsiBaeT Ha MaTepuaj, U3 KOTOPOTO CJeIaH
npeaMeT. B aHTMiicKoM sI3bIKE MCIONIb3YyeTCsl KoHCTpykimu be made of, be made
from, be made out of, be made with®": Senir istindegi minaw suliw kéylegin de
paxtadan islengen (T. Najimov) - This beautiful dress you are wearing is also
made of cotton; 8) OOo3HadaeT 4YacTh IEJOr0, BHIACISS OIWH WM HECKOJIBKO
AJIEMEHTOB W3 TPyNmbl. B aHTIMIACKOM $3bIKE MAPTUTUBHOCTH BBIPAXKAETCS C
nomoIipio npemgora of: one of the students -talabalardi biri: Bul da sol xan
nokerlerinen biri edi (T. Qayipbergenov) - He was also one of Khan'’s warriors;
9) OGo3HauaeT CPEACTBO JACUCTBUS, aHATOTUYHO TOocienory argalt (mocpeacTBoM
4yero-ian0o). B aHIIMHACKOM sI3bIKE 3TO BBIPAXKACTCS C MOMOIIBIO Mpeaioros by,
through, over, on, with, via®: Jinayat jiiz bergeni hagqinda magan telefonnan
joldas Mamanov xabarlap edi (A. Agnazarov - | had been informed about the
crime over the phone by comrade Mamanov.

MMage:xk “ormn”. B kapakaJmakCKOM S3bIKE€ MaJek “orin” yKas3blBaeT Ha
MECTOTIONIOKCHHE OOBEKTa WM JICHCTBUS B IPOCTPAHCTBE M BPEMEHU.
B coBpeMEHHOM aHTJIMICKOM SI3BIKE aHAJIOTUYHBIC TPOCTPAHCTBEHHO-BPEMCHHBIC
3HAYCHHUS BBIPAXKAIOTCS C IMOMOINBIO mpeaoros at, in, on, by u np: mektepte - at
school, diywalda -on the wall, bolmede -in the room.

[Tamex “orn” BeIpa)kaeT cieayrolre 3HadueHus: 1) Yka3piBaeT Ha OOBEKT, B
KoTopoM Haxomutcs mpenamer: Kitaplarda bari jazilgan (K. Raxmanov) —

9 Dixon R.M.W. English Preposition: Their meanings and uses. — Oxford University Press, 2021. — P. 330-333.
% Collins Cobuild English Guides 1: Prepositions. HarperCollins Publishers Ltd, 1991. — P. 38-62.
1 Quirk R., Greenbaum S., Leech G., Svartvik J. A Comprehensive Grammar of the English Language. — London and
New York: Longman, 1985. —P. 710.
%2 Dixon R.M.W. English Preposition: Their meanings and uses. — Oxford University Press, 2021. — P. 141-335.
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Everything is written in _books; 2) Yka3siBaeT Ha MECTOIOJIOKCHHE TIPeIMETa:
Bizler Qoniratta bes jil turdig, — dedi Rafael (M. Heizanos) — We lived in Kungrad
for five years, said Rafael; 3) O6o3HauaeT MecTo, CBsI3aHHOE C ONPEACIEHHON
JIeSITEIIBHOCTRIO. B aHTIIMHCKOM SI3bIKE TaKWe 3HAYCHUS MEPEeNaloTCs C MOMOIIBIO
npemiora at: Qdterjam bolaber, infarkt bolgan jigit rulde otfiripti, - deydi
(M. Nizanov) — Don’t worry, the guy who had a heart attack is at the wheel;
4) VYka3pIBacT TOYHOE BpeMs JCHCTBUA. B aHTIIUICKOM SI3bIKE HCIOJB3YHOTCS
npeiorH at, in, on: Bahdrde barliq agash japiraq jayadi (O. Ayjanov) — In spring
all trees put out leaves; 5) VYka3piBaroT Ha MPOJOHKHTEIBLHOCTH JIECHCTBUS.
B anrmmiickoMm s3pIke MCHodb3yeTcs mpemior Within: Serjanov ush kunde eliw
procent beredi (T. Qayipbergenov) — Serjanov will give 50% within three days;
6) OOo3HayaeT pPerysIPHOCTh MU TIOBTOPSIEMOCTh JEHWCTBUsA. B aHIImMiickoM
S3BIKE TO 3HAYCHHUE BBIpakaeTcs depes dpaswl every + day/ year/ month: jilda —
every year, kiunde — every day; 7) BeipaxkaeT CpeACTBO M CIIOCOO JeHCTBHS.
B aHrIMiickoM sI3bIKE CpPeICTBA JACHCTBHUS MEPEIAIOTCS C TIOMOIIBIO MTPEIOroB by,
in, on: Takside kiyatirman deysen boldi, wassalam! (S. Ismaylov) — Tell them you
are coming in a taxi!; 8) B coueranuu ¢ Ha3BaHUAMU OJCXK/IbI, YKa3bIBAa€T, B KAKOM
OJIS)K]Ie HAXOJUTCS YEIOBEK. B aHTIHMIICKOM S3bIKE TO 3HAYCHHE BBIPAKACTCS C
noMoInkto npeaiora in: Birewi formada, leytenant. Qalgan ekewi dpiwayi kivimde
edi (A. Agnazarov) — One was in uniform, sir. The other two were in ordinary
clothes; 9) O6o3HayaeT pa3aMUHbIC COCTOSHHUS YesloBeKa (IICHX03MOIMOHAIbHBIC,
MaTepuaabHble, GU3NYCCKUE U T.1.): azapta qaliw, rahdtte jasaw, qaygida jasaw,
Omiri qorligta otiw. B aHTTTUHCKOM A3BIKE 3TO 3HAYEHUS BBIPAXKAETCA MPU TOMOIIU
npeaiora in: in agony, in poverty, in trouble, in happiness, in joy, in sorrow, to
live in misery: Birinshi kimniti agshami azapta atti (A. Atajanov) - The first
evening was spent in agony.

3AK/IIOYEHUE

1. CymecTBuTeNnbHbIE B  KapaKaIMakKCKOM  S3bIKE  00pasyloT Tpu
MOP(}OIOrHYECKUX KaTeropuu (4Ucio, Naje U NPUHAIIEKHOCTh), B TO BpeMsl Kak
B QHTJIMHCKOM $I3bIKE CYIIECTBYET JIUIIb ABE MOP(HOIOTUYECKUE KAaTErOPUH (YUCIIO
U MaJIeK).

2. 'pamMaTuyeckast KaTeropusi 4ucia CyUIECTBUTEIBHOTO B OOOMX SI3bIKaX
BKJIIOYAET JBE MPOTUBONOJIOXKHBIE (POPMBI: €IWHCTBEHHOE M MHOXECTBEHHOE
yucio. B o0oux si3pikax (popma eTMHCTBEHHOIO YKca 0OBIYHO BBIPAXKAETCS Uepes
OCHOBY cCyllecTBUTENbHOr0. OpHAaKO B  AHTJUMHCKOM  SI3bIKE  TUIUYHbBIE
CYILLECTBUTEIIbHbBIE aKTUBUPYIOTCS C MTOMOILIbIO apTUKIIECH.

3. B o06oux s3pikax (GoOpMBI MHOXXECTBEHHOTO uuciaa 00JaJaroT
arrIlOTUHATUBHBIM XapaKTepOM, OCHOBHOE 3HAUY€HHE KOTOPBIX - HEONpeaeaEHHas
MHOKECTBEHHOCTb. B aHITIMICKOM  SI3bIKE€  MPOIYKTUBHBIE  (HOPMBI
MHO>KECTBEHHOI'O YHCJIa Pa3JMYaroTCs KaK [0 NPOU3HOLIEHUI0, TaK M IO
HAIMCaHMIO, 00pa3ys MpaBWIbHbBIE U HEeTpaBuWiIbHbIE (hOpMbI. Pazmuuus stux dhopm
3aBUCAT OT mocienHerd (OHEMBbl CYIIECTBUTENBHOTO. PerymspHbie (Gopmbl
XapaKTepU3ylTCcs TeM, 4To Cy(p(UKCHl MHOKECTBEHHOTO YHWCJIAa HE BBI3BIBAIOT
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HUKakuX op¢dorpaduyeckux H3MEHEHH B CYIIECTBUTENbHBIX. HempaBuibHbie
(OopMBI BKIIIOUAIOT CYIIECTBUTEIbHBIE, B KOTOPHIX 00pa30BaHUE MHO>KECTBEHHOT'O
qlclia CONPOBOXKIAETCS TIpapUuecKUMM U (POHETUYECKUMH W3MEHEHHUSIMH B
KOHEUHbIX (hoHEMaxX OCHOBbI. Kpome TOro, B aHITIMICKOM SI3BIKE CYILECTBYIOT
CYLIECTBUTENIbHbIE C MAaJONPOAYKTUBHBIMA (OPMaMU MHOKECTBEHHOTO 4YHCIIA.
B orianune OT aHIMIMHCKOrO, B KapakKallaKCKOM S3bIKE CYIIECTBUTEJbHBIE HE
UMEIOT MAJIONIPOAYKTUBHBIX (OPM MHOXKECTBEHHOTO uucia. AJoMopdsl
MHOKECTBEHHOTO YHCJa 3aBUCAT OT THIA TJIACHOTO B IOCJIETHOM CJIOTE CJIOBA.
Kpome Toro, B KapakaimakCKoM S3bIKe (OPMBI MHO>KECTBEHHOTO YHCIa HE
M3MEHSIOT KOHEUHYIO (DOHEMY CyIIECTBUTEIHHOTO.

4. bbui BBISBICHBI O0IIKME M CHeHu(UIECKUE OCOOEHHOCTH BBIPAKCHHS
OCHOBHBIX U Tepu(epHitHBIX 3HAYCHUH (HOPMBI MHOKECTBEHHOTO YHCIa B JBYX
a3pikax. OgHONM U3 cnenu@UUYecKnX 4epT SBIIAETCS BBIPaKEHUE «acCOLMaTHBHOM
MHOKECTBEHHOCTW». B aHIMMHCKOM  S3bIKE O3TO 3HAUYECHHE Iepenaércs
IPEUMYILIECTBEHHO C OMOIIBIO CUHTAKCUYECKHUX KOHCTPYKIUH.
B kapakanmakckom si3blke (popMa MHOXKECTBEHHOT'O YHCIJIa HE UCHOJb3YeTCs AJis
BBIPQKXEHHS] METOHUMHUYECKON MHOYKECTBEHHOCTH Y Psi/ia CYILIECTBUTEIbHBIX.

5. B coBpeMEHHOM KapaKallmakCKOM SI3bIKE y CYIIECTBUTEIbHBIX Pa3InyaroT
mecThb najexen (araw, iyelik, baris, tabis, shigis, orin), Torna kak B aHTJIMHCKOM
A3bIKE BBIJEJSIIOT TOJBKO JBa IHajaexa (common case, genitive case).
B kapakaimakckoM sI3bIKe, 32 MCKIIOYCHHEM MMEHHUTEIHHOTO (aTay) majexa, Bce
OCTaJibHBbIC TAJEKH BBIPAXKAIOTCS TMOCPEICTBOM CHEIHAIBHBIX aPPUKCOB. DTH
ad(PpUKCH TPUCOECTUHSIOTCS HEMOCPEICTBEHHO K CYIIECTBUTENIBbHBIM B (hopmax
€IMHCTBEHHOTO ¥ MHOXXECTBEHHOTO 4YHCIa, M MOTYT HCIOJb30BaThCA C
CYIIECTBUTEIHBIMH JIF0O00OTO THIMA. B aHTIHIICKOM SI3BIKE TONBKO POAUTEIHHBIN
najgek MMEeT CHeuuadbHbli MOp(OJIOrMYecKUi IMOKa3aTeNlb, KOTOPBIA, Kak
ap(UKCHl POIUTENBHOTO Majieka B KapaKaJlMaKCKOM s3bIKE, MPUCOEAMHSIETCS K
KOHI[y CYLIECTBUTENIbHBIX U TMposBIseTcss B (GoOpMe EeAUHCTBEHHOTO W
MHOKECTBEHHOro uwucia. OJHAKO OH HE MOXKET YHNOTPeOIsAThCS KO BCEM
CYLIECTBUTENIbHBIM.

6. B kapakanmakCKoM S3bIKE€ Tak)K€ MOXKHO HaOJIOJaTh HECTaHAapTHHIE
cillydad mpucoequHeHus ap(UKCOB MHOXKECTBEHHOTO YMCIAa M MaJEKHBIX
OKOHYaHUI K CYIIECTBUTENbHBIM. TaKHe cllyuad B OCHOBHOM BCTPEUalOTCs B
3aMMCTBOBAaHHBIX CIIOBaX. OJTO CBSI3aHO C aJanTaledl uX MPOW3HOIICHUS K
(oHETHYECKUM HOpPMaM KapaKaJIaKCKOro si3blka. B pe3ynbraTe Jaxe eCiu CIOBO
OKaHYMBAETCS Ha TBEPABIA CIIOT, K HEMY MOTYT NPHCOSAMHSITHCS MATKHE
BapuaHThl ad(HUKCcOB uncia u nagexa. OMHAKO AT HECTAHJIAPTHBIE CITy4an HOCAT
TONbKO opdorpadudeckuii xapakrep. B kapakanamakckom si3pIKe HECTaHAAPTHOE
npucoenuHenre adp(UKCOB YKCIa U Majeka K CYIIECTBUTEIbHBIM TaK)K€ 3aBHCUT
OT TOCJenHeH OHEMBI B CIIOBE.

7. Mamexu «iyelik» u «genitive» B kapakaamakCKOM M aHTJIMHCKOM SI3BIKAX
UMEIOT 001re MOpGOJIOTHYECKUE U CEMaHTHYECKUE MpU3Haku. B o0omx si3pIkax
ATH MaJeXH 00JIafal0T arrfifoOTUHATUBHBIM XapakTepoM. OTIudne 3aKI04aeTcs B
TOM, YTO B AHIJUICKOM S3bIKe (QopMa pPOAUTEIBHOTO TMajueXa MOXKET OBITh
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nojsHOM win cokpaméuHo. [lonHas ¢gopma BkimodaeT anocTpod U OKOHYAHHE
U OOBIYHO OTHOCHUTCS K CYILECTBUTEIIbHBIM B €IMHCTBEHHOM umciie. KpaTkas
dbopma, BbIpakaemasi TOJIBKO anocTpo(oM, HCIHONb3YEeTCs MPEUMYIIECTBEHHO C
CYILLIECTBUTEIbHBIMA BO MHOKECTBEHHOM YHCIIE, @ TAKXKE C HEKOTOPHIMH UMEHAMU
COOCTBEHHBIMU M YCTOWYMBBIMU CIIOBOCOUYETAHUSAMH. B KapakanmakckoM s3bIKE
nobasiienne adhGUKCOB POAUTENHHOTO MaJiekKa K CYHIECTBUTEILHOMY 3aBUCHUT OT
THUIIA [JTACHOW B MOCIEAHEM CIIOTE, a TAaKXKe OT XapakTepa KoHeuHoH (oHeMbl. [Ipu
9TOM  TIpUTSDKaTeNlbHbIe  apdUKCH, T00aBIsieMble K  CYIIECTBUTEIbHBIM
€AMHCTBEHHOTO W MHOYKECTBEHHOI'O YHCIA, Pa3Iu4Hbl M  MOJYUMHSIOTCA
onpenenéHHpIM (OHETUYECKUM 3aKOHOMEpPHOCTSIM. B oboux s3pikax (Hopmbl
POIUTENILHOTO Tajeka HE BBI3BIBAIOT TpaUUYeCKUX H3MEHEHMH B KOHEYHBIX
3BYKaXx CyIIECTBUTEIbHBIX.

8. B cemantuke manexxsbix Qopm «iyelik» u «genitive» B o0oux s3bikax
BBISIBJICHBI KaK CXOJICTBA, TaK M pa3nuuus. B kapakalmmakCKOM SI3bIKE JIOKAJbHbBIE U
AIUIMNTUYECKUE TEHUTHBBI, a TaKKE€ TECHUTHUB OIEHKHM W [JIUTEIbHOCTH HE
BBIPQXAIOTCS ¢ NOMOIIbIO a(UKCOB, B OTIMYUE OT AHIJIMHCKOIO S3bIKa, IJe
aHAJIOTUYHBIE  3HAYEHUS MOTYT II€peNaBaTbCsi  4Yepe3  MNPUTSKATEIbHBIC
KOHCTPYKUUHU. B cBOIO ouepenb, 3HAUECHUS YCUJIEHUs], TAPTUTUBA, COOCTBEHHOCTH
U TMPUYUHHO-CIICJCTBEHHBIX OTHOILICHHI B aAHIJIMICKOM S3bIKE€ BBIPAKAKOTCSA
JPYTUMH SI3BIKOBBIMHU CPEACTBAMH. B KapakaamakCKOM f3bIKE€ 3HAUEHUS IaJIeKa
‘iyelik’ Takxe 4acTo OCTarOTCS HEMAPKUPOBAHHBIMHU,

9. 3Hauenus mamexei “baris”, “tabis”, “shigis” m “orin” B kapakaJmakCKOM
A3BIKE TIEPEIAt0TCS B AaHTVIMICKOM C MIOMOIIBIO MPEAJIOrOB U MOpsiAKa cioB. B psne
KOHTEKCTOB (PYHKIIMM Majaexa “‘tabis” MOTyT COOTBETCTBOBAaTh OMPEACIEHHOMY
apTUKJIIO, TOTJa KakK €ro OTCYTCTBUE NpUOIMKAETCs MO 3HAYEHHIO0 K
HEoMnpeAeIEHHOMY apTUKIIIO. 3HAueHUs Majieka ‘baris’ OOBIUHO BBIPAXKAIOTCS B
aHTJIMHACKOM si3bIke mpemyoramu to m for, mamex shigis — mpemnorom from, a
OCHOBHBIC 3HAUCHMs TaJexa ormm — mpemioramu at, in u 0N, KOTOpbIC
VCITOJIB3YIOTCSI HE TOJIBKO JUISl YKa3aHUsI MECTOIOJIOKEHUS, HO U BPEMEHU.
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INTRODUCTION (Abstract of PhD thesis)

The aim of the research work is to conduct a contrastive -typological
analysis of the morphological and semantic features of the categories of number
and case of nouns in the Karakalpak and English languages.

The object of the research work is constructions with indicators of number
and case of nouns in the authentic texts of Karakalpak and English languages.

The scientific novelty of the research consists of the following:

as a result of the study of the morphological structure of the categories of
number and case of nouns in the Karakalpak and English languages, the methods
of their attachment to nouns, phonetic variants, and pronunciation features, the
predominance of allomorphic aspects has been confirmed;

the meanings of the categories of number and case were analyzed in relation
to the semantic categories of nouns (proper, common, material, abstract, and
collective nouns), while both universal and differential aspects of these meanings
were identified based on examples from authentic sources;

it has been established that “associative plurality” is conveyed in English not
by the plural morpheme, but syntactically.

it has been confirmed that the meanings of the possessive case in the
Karakalpak language can be conveyed in English by means of the genitive case, as
well as other means, such as prepositions and word order, whereas the meanings of
the cases “baris”, “shigis”, and “orin” in the Karakalpak language can be expressed
in various ways, including by means of prepositions in English.

Implementation of the results of research. Based on the scientific results
and practical recommendations obtained through the analysis of the morphological
and senabtic features of nouns in the Karakalpak and English languages:

the conclusions of the research were used in the project of the fundamental
research FA-F1-005 “Research of Karakalpak Folklore and Literary Studies,”
carried out in 2017-2020 by the Karakalpak Humanitarian Scientific-Research
Institute; in the fundamental project F3-2016-0908165532 “Methodology for
Developing the Native Language and Literature in Accordance with the New
Alphabet and Spelling Rules of the Karakalpak Language,” conducted in 2017—
2020 at the Karakalpak Branch of the National Institute of Pedagogical Education
named after T.N. Kary-Niyazi (Reference dated February 7, 2025, No. 44,
Karakalpak Branch of the National Institute of Pedagogical Education named after
T.N. Kary-Niyazi). As a result, the correct understanding of the features of number
and case categories of nouns in Karakalpak and English in terms of both
expression and meaning was achieved,

the scientific conclusions concerning the analysis of number indicators of
nouns in the Karakalpak and English languages in relation to semantic groups
(proper, common, material, abstract, and collective nouns), as well as evidence of
the superiority of the universal aspects of these meanings based on examples from
authentic sources, were used in the practical research program P3-20170930309 —
“The question of the influence of the language of the Karakalpak Folklore on the
development of the literary language”, implemented at the Karakalpak State
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University (Reference dated February 19, 2025, No. 01-21-02/401 of the
karakalpak State University named after Berdakh). As a result, this contributed to a
more effective study of the similarities and differences in the morphological and
semantic characteristics of the category of number of nouns in the Karakalpak and
English languages;

the scientific conclusions on the transmission of associative plurality in
English, not through the plural morpheme as in the Karakalpak language, but
through a syntactic method, were used in the preparation of a television program
on the Karakalpakstan TV channel (Certificate dated February 20, 2025, No. 05-
22/112 of the state institute “Television Channel Karakalpakstan™). As a result, this
contributed to the resolution of some linguistic problems in editing texts for
television and radio broadcasts;

the scientific conclusions on the similarities and differences of the meanings
of the “iyelik” case in the Karakalpak language and the ‘“genitive” case in the
English language, as well as on the transmission of the meanings of the “baris”,
“shig1s”, “orin” cases in the Karakalpak language mainly through prepositions in
English, were used in the fundamental project “Karakalpak Oral Prose (genre
structure, genesis, system of images, plots and motives, poetics)” carried out in
2021-2023 at the Karakalpak Research Institute of Humanities of the Karakalpak
Branch of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan (Certificate
dated February 17, 2025, No. 65/1). As a result, this contributed to an in-depth
study of the similarities and differences of the morphological and semantic
characteristics of the category of case in the Karakalpak and English languages.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of
introduction, three chapters, summaries on each chapter, conclusion, the list of
used literature. The volume of the dissertation contains 159 pages.
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